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NOTES CODk Mo Gy
NOTES o o CODE Q1w DENOMINAZIONE OESCRIPTION DESIGNATION SEZEICHNUNG
MARKE CODE M " ge
1 14 02 36 %0 1 Copevchio 1este R ps e cOver Couv cledecurosse O £+ nderiopfdecher, A
2 14 02 28 %0 1 Coperchio 1t i 1 hesd cover Couvrrcio do cuinsns G Tyhnderhoptdechel, L
3 1202 37 00 2 Guaeninane Oemet Jomt DaMiung
4 #9020 30 1" Vit ropmc s tevle St Vs Schoude
L3 1402 21 0% ] Teosts oo M e Cuterse O Lyhnderhonst, A
] 140222 0% [ Tosis sn L H hew Cuiome O
’ 130) 6809 4 Guulavaly 8s0 o sor  Veahe gunie Qe 0o Wupspe Vonitumeung
. #0 353016 4 Arelio sisno Craty JOME desiane Lorengsing
] 1902 20 00 2 Qumtridgne Garw Jomt Duhtung
10 i 020280 2 Cornre Catende Cotimdre Zytnaser
i3] 14 02 08 50 2 Cugs it one Goshet Jom Oehtung
1”7 0 70 80 90 12 Anatio g: 1enuts Sowi ring Bogue " Honcho e Dichising
3 120226 w F 1 opio festa Voo plug Boushon de culewe Zphndachopivtaplen
e 90 1082 03 2 Angiio de tenuta Sae rng Bague G Horchene Dichiring
(13 13 02 19 00 1 Ondo Roest Ecov Mutter
11 "IN 7 Hondetis siay 18 Bow vy st Ronvets dlen que #ederring
7 1202800 4 T usrme 4ario Nge© (e e Twant coutt Wusse (iogsionge
" *7034¢)00 » T wsmie ungo Long by 1 eant \arg Lange Tregetange
" 14 01 84 00 10 Aasdite sioviue Wow wag Ao P ondetie $ien «pup P acersing
2 v2I1810103 10 Dese L) (T Mutter
tAd 13 03 &0 00 1 Vehew swnaiere intehe valve L [}
n 130381 00 3 Vehol ueue B ohoust volve X g
3 13037200 4 Hewiis Wewre Rondetie
24 1403 1300 10 Roanita ) wresss’ e it woshee Ro~dete pre LE]
» 1303 70 00 6 Puneie wimae Lane (up Coupetio it wwes  Umiwe Manerretie
» +303 14 00 . Mot ostes ne B atonmai aps g Movart se i gt Acssent e
27 1303 78 00 4 Moie iniprne Pmsad el agy ing Rophems W # ool of s
» 14038500 4 Puiteio werioe Uroer sup Covpetie Orave Mt
» 12038 00 a Beruens pe sibvoie  Veke MY CONY L20ms (RS G0 HWupepe VENTHINEIDS age-
» 14 03 02 00 H Bipnsiin s compl A M 10w m, 007 Cudiiow D, compat K mphebel A
» 14 03 04 00 T Beniune i sompl L 10 e e, oy Culy () [ L apr
2 [ IRTRT A1) 4 Bocssie [ g Gageon Bushae
3 1703 40 91 4 Vieregatty Advon g iow Vo de roglags € rmatoinchs sube
M 92 69 70 08 L] Do Nt [ T Aot it
» 9222 4 Mele par huigss e Rocs e om oing B otaust o Cuithutdus K Brdebott oo
» w1 EY Y 4 Rowre o v 4 Shm Rendetis & tpsiners  Pots Schove
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TESTA . C40INDRI . CARBURATORI Stimm
HEAD €. UNDERS CARBURETORS — -
K CULASS. . CYLIND. . CARBURA TEURS, )
: KOPF  ZYLINDEF - VERGASER ] Mo TOIGU2E

oS L i DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARNKE CDE Nr Moge
3% 12031800 4 fero per biancieri Rocker pin Pivot pour culbuteurs
3 98 05 47 14 4  Vite Screw Vis
35 95 12 51 65 4 Roseite elastica Spring washer Rondelle étastique edes
40 12034300 2 Soppurto bilancieri Rocker support Support culbuteurs Kupphsbelstutre
41 1411 ib 00 4 Guornizione isolante  1solating Harye Flasque isolante Vsoliertiansch
42 1411302 1 Pips aspirazione ds. R.H. manifold Pipe D Antaugkrimmer, R.
43 14 11 50 03 1 Pipa sspirazic 1 sn. L.H, menifold Pipe G Ansaugkrimmer, L.
as 98 34 6G 10 2 Vite Screw Vis Schraube
45 96 1001 16 2 Rosetta Washer Fondells Scheibs
46 98 62 04 38 6 Vite Screw Vis Schraube
a7 70 70 60 83 6 8 isolarie 15olating was Rondelle isolante
48 "5 00 42 08 6 . Wesher Rondasile
as 411 54C0 2 Pisstrine Bracket Plsquette Stiitze
60 §1 66 10 81 2 Gommmo RAubber grommet Douille caoutchoue  Gumm
59 9:1 50 H0 42 4 Prigioniero Stud Goujon Stiftschraube
62 1V 13 56 5C 1 Mansnis disp. star.er Bracket Support Stitze
63 18 11 25 80 1 Carburstors ¢s. R.H. carburator Carbarateur D Vergaser, 1.
&4 18 11 268 61 1 Carburators sn. L.H, carbucetor Carburateur G Vergaser, L.
56 171 75 00 2 Trasmits. comando gas Twist-grip cable Céble comm. gaz Gasgretfky
56 171331 650 1 Comando itarter Starter device Commande de starter  Starterbe!
87 17 13 45 80 1  ratm. starter carb, ds R.H.carb. starter cable Céble ter carb. D Seilzug fir Starter Verg. R
88 17 12 <0 50 1 Trasm. starter carb. sn. L.H. carb. sterter cable Cable c'e sterter carh. G Seilzug fir Starier Voog. (..
59 17 11.54 50 2 Cornetto per carbur.  Air funna! Buse Anssugtrichter
60 98 06 "2 10 1 Yie Screw Vis Schraubs
51 9502 1 06 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondells dentée Zahnscheibe
82 17 1061 60 1 Tubaziong carbur. com. Piping, C lisat. Aok 9, kpl.
63 611084 00 4 Faxetts Hose clamp Cultier y Eehtsuchbinde:
84 18 93 93 50 1 Gruppo revis, carbur,  Carb, overhauling kit Kit Je révs. du cerb.  Varp. Repa: ez
66 139370 2 Ceppuccio Cap Chapeau Schurza g
86 12037240 2 Vit tenditilo Adjusting screw Viide réglige Stelesiraute
€7 1293 73¢9 2 Dado Nut crou Mutter
8 13983 79 &0 1 Vite Screw Vis Schraubs
69 1793 7150 1 Coperchio starter Cover Couvercle Deckel
70 17 93 78 50 1 Guurnizione Gasket Joint Dichtuag
(Al 1393 76 DO 1 Molla Sprag Ressort edter
kel 1393 78 00 1 Vaivola avviamento Sterter vans Soupape de startor Starterventit
73 1393 62 00 1 Vite reg. miscela min, Idling sdjusting sCrew  Vis régl, de mélangs ral. Gamischregulievschraube
74 13836300 1 Spring Ressort
RL3 17072 K& NN 1 Vite raa. vaivala aas Thrartle adiuse serme  Vie réalane da cooilinn Densiaiielanna
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NOTE POS M. CCD Qs
NOTES ® CtDE No Cy e a %
NOTES 5 Mo, CODE O ODENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEIEICHANUNG
MARKE CCOE Nr Mye
77 1313 28 00 a Vite Screw Vis Schraubie
78 1332000 2 Rondstis Jastica Spring washer Rondelle sizstique Federri:
9 13 8160 00 1 Coperchic: vatvols gas . “ver Couvercie
80 14912200 1 Gu. nizin e Tam ™ Joint
81 1300 71 02 1 Molts Spring Ressort Feder
82 56 95 86 BB 1 Fermagiio anillo conico Cirvlip Cirelip Halter
8% 14 95 78 0% 1 Valvola gas hvr"l- vatve Papilion de gaz
1493 77 01 1 Sulloconice tipo V. Needle Aiguille
85 1433 18 00 1 Piustring Threaded plate Plaque filotés GawIndaplitichen
149317 1 Avello serraguio Ring Bague Rirg
87 1493 19 00 1 Rivuziona isc.ente s bush Lisolante Tsalieruntersetzung
88 14938100 k] Vite Screw Vis Schraube
89 17 93 81: 00 1 Corpc pnmnl Pump body Corps de pompe Pumpegehi.ise
90 17 83 9¢. 00 1 o Pump plunger Plongeur de pompe Purnpenkolen
01 17 93 01 00 1 Bali vaive ©iapet & bille Kugelventil
22 17983920 1 Vealve seat Siidge de soupape Ventiisitz
03 17839300 1 Spt ng Rassert F-u»u
il 173384 (10 1 Jot “older Parte gicleur Gsantrager
08 17 13 67 8 1 imo Main jet Gicteur principal Hlun{duu
o8 13833900 1 Guarnirione Gasket Joint Dichtung
24 131 & 1 Tappo per veschetts  Plug Bouchon Stopten
74%.160 0C 1 Getto svvismanto Starting jet Gicieur de starter Starterdusse
20 13946100 1 Guarniziona Gasket Joirt Dichrung
100 13 03 86 00 1 v A I Pulvbrisateur Zerstauber
101 10 93 50 00 1 Getto m nimo Pllot jot Gicleur de ralanti Leeriautdise
102 13934800 1 Spiito chiusura Needle vaive P i
103 13 83 46 00 1 Pipetts raccordo Adeptor Raceord Adapter
104 43 93 40 00 1 Filtro benzina Filter Tamis Sied
108 13 93 49 00 1 Vite Screw Vis Schraube
o8 1393 47 00 t Guarnizions Gasket Joint Olchrung
10?7 14 93 30 00 1 Galtegglante: o8t Floteur Schwimmar
108 393 31 00 1 Perno galle;glante « lost pin Axe de flotteur Schwimmaerschye
1 > 93 34 00 1 Guarnizioae asket Joint Dichtung
10 1393 44 00 1 Veschetts Float chamber Cuve & nivesu S:hwlmmun-hluu
1" 14 93 88 00 1 Bompe atimentaz. com. Fuel pump, compl. Pompe & essence, comp. Kraftstotfpumpe, kp!
"2 ‘8 94 10 80 1 Protez, as. pa’ coparc, R H. protec, for cover Protect, D pour couv. Schutz R. fur 2vi. l(op{.iockul
113 18 94 14 50 1 Prote_ tn, per coperc. L., protec, for cover Protect. G pour couv. Schirz L, fiir Zyl. Koptdecke!
114 1894 1780 ' Fienas - .. ingomma  Rubber on cscuteh,
am a2 1manan " Tanna . er farm Plun Bouchan Stoptan
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FILT. ARIA.SFIAT. TUBI SCAR..SILEN,
AR FILTER-BREA ™. .EXH PIPE-SILEN,
FALY A AIR-RENIFL .TUY.D'ECH.. SIL.
FILT -ENTLUF..AUSPUFFR..SCHALLD.

Ph ‘Is a7

NOTE |, o N.COD .
NOLEsl) : s 24 | HENominaziONE OESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
manke ! N 1 CODE Nt Mioa
1 17 11 43 50 1 Cotlettore di aspiraz.  Intake manii. id Collecteur d'aspirstion Ansaugroher
2 17 11 46 60 1 Tubetto Elbow oude rimmer
3 171657 B0 1 Stistatolo olio Bresther Renifiard Entlufrer
4 17114552 2 Buckie Boucle Schnalle
5 17 66 76 50 2 Ressort Feder
6 1711 34 50 1 Anneau Rirg
! 4 1711 36 80 1 tridge Cartouc! re Luftfilter
8 17 11 40 50 1 Custodia Alr fiiter chamber Chambre de filtre air  Luftfilterkamer
9 17 11 41 50 1 Squadretss Bracket Support Triger
10 85 10 00 59 1 Rosexta Washar Rondeile Scheibe
" 9.2 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
12 9t 06 43 14 1 Vite Scraw Vis Schraube
13 88 021108 1 Rosetta denteliata Shakery washer Rondeile éventail Zshnuchelbe
14 92 602206 1 Dasdo ut Ecrou Mutter
16 17 16 48 B0 1 Pipetta sfisto Rubber stbow uude de caoutchouc  Gummikriimmer
16 17 15 49 50 1 Piperta ricupero RAubber etbow Coude de caoutchouc  Gummikrommer
17 121084 00 5 Fascetta Hose ciznp Coitler Schisuchschalle
18 12 18 78 00 1 House clamp Coltier Schisuchschelle
bl 47 15 96 BO 2 Vent hose Tuysu de E
) 95 811 00 37 2 Vite cave Hollow screw Vis creuss Hohlschraube
n 1218 42 00 4 Washer RAondelie Scheibe
22 95 98 65 32 1 Tubazions Pipe Tuyau Rohr
23 81 10 86 00 2 Fescetta Hose clip Collier de serrage Schilsuchkismme
24 14 11 54 00 1 Pisstrina Bracket Plaquette Triger
25 1200 Y200 1 Tubazlone Breather Reniflard Entiufter
26 12 00 76 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichitung
27 98 05 43 16 2 Screw Vis Schraube
28 98 12 00 65 2 Spring washar Rondetle élastique Federscheibe
29 17 00 62 50 1 Tubszione ricupero Returi pipe Tuyau de retour Ricklsufronr
30 12 00 68 00 1 Fasceity Cii Collier Schelle
31 12 00 66 00 1 Vite cren Holiow screvy Vis crause Hohischraube
32 12 00 84 00 2 Rosecia ather Rondelle Scheibe
33 1« 15 36 01 1 Tubezione Oit tube Tuyau d'huite Olieltung
34 95 99 &G 37 3 Vite cave Hollow screw Vis creuse Hohischraube
38 12 15 42 00 6 Rosetts Washer Rondelle Scheibe
% 1452000 1 Tubo scarico ds. A.H. exhaust pipe Tuysu d'échasppem. D Auspuffrohr A.




ILT. ARIA-SFIAT..TUBI SCAR.-SILENZ
1R FILTER BREAT..EXH PIPE SILEN.
LT A AIR RENIFL.TUY D'ECH.- SIL.
WT.ENTLUF.-AUSPUFFR..SCHALLD.
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NOTE s N.COD aw |
NOTES ‘ CODE No Uy
NOTES § No. CODE Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
37 14 1209 06 1 Tubo scarico sn. L.H exhaust pipe Tuyeu d'échappem. G Ausputfrohr L.
38 90 71 83 /0 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
39 14121200 2 Distanziale Spacer Entretoisy Distanzring
40 1412 10 00 2 Flangia Flange Flasque Flansch
41 14 61 59 01 4 Rosettadi sicurezza  Washor Aondelle Scheibe
42 92 60 22 08 6 ago ut Ecrou Mutter
43 1712 39 50 3 Camera di espansione  Expansion chamber Chambre de détente Expansionraum
el 141269 00 2 Facetts Clamp Collier Schiauchbinder
a5 141229 01 % Sllenzistore scarico Muttior Siiencieux Schalldémpfer
46 14 12 34 00 2 Fascette Clamp Collier Schleuchbinder
47 ©8 05 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
48 95021t 08 2 Rosetts elast. dentell.  Tooth washer Rondelle dentés Zahnscheibe
9 91 55 10 81 1 Anelic gomma Rubber ring Annesu en caoutch.  Gummiri
50 17 16 06 60 1 Vaivola ¥isto Vent controi valve Soupap: enitierd  Entlifterve til
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BASAMENTO £ COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

CARTEA MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

NOTE POS N.COD Q
NOTES . CODE No Q1ty .
NOTES N No. CODE O.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nt M.ge
1 18 00 07 60 1 8 motore C a Carter moteur Kuroelgehduseuntertail
2 12 00 39 00 1 Fondelic ug Bouchon Stopten
3 96 50 80 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon court Kurze Stiftschraube
a 26 50 80 75 2 Priglonlero tungo Long stud Goujon long Lange Stifischraube
6 95 00 47 08 5 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
6 92 60 22 08 6 Dedo Nt Ecrou Mutter
7 12 01 89 00 2 Bussola ri‘erimento Couphing bush Bague d’ K
8 95 61 20 81 2  Spinsdiriferimento  Connecting pin Axe de lisison Maitebolzen
9 14 01 16 00 1 Flangis completa di  Flange with besring,  Flasque avec roulem.  Flansch mit Lager, kpl.
9 14011901 1 Flengia (min. m™ 0,2) Flange (undersize Fiasque (minoré Flansch (Untergrdsse
mm 0, mm
9 14 01 19 02 1 Flangia (min. mm 0,4) Fiange (und Flasque (minoré Flansch (Untergrésse
my . mm 0. mm 0,
9 14011903 1 Flangis (min. mn: 0,6) Flange (undersize Flasqus (minoré Flansch {Untergrisse
m .8) mm 0,6) mm 0,
10 12 0% 22 00 1 Spina Peg Bonhomme Stift
1" 95 05 44 28 14 Vite Screw Vis Schraube
12 12 01 21 00 1 Settore Sec:or Sectwus Sektor
13 1201 29 00 9 Settora Sector Secteur Sektor
53 14 01 30 00 1 Setore Sector Secteur “aktor
18 1R 00 14 80 ] Coperchio distribuz Timing covar Couvaercle de distrib.  Steuergehbusedeckel
6 £2 00 12 00 1 Guerntzione Gask'™1 Joint Jichtung
Ak} 90 40 28 39 ¥ Ansllo Aing Anneau Ring
18 98 82 03 26 26 Vite corta Short wcrew Vis courte Kurze Schraube
19 98 62 03 35 6  Vitelungs Long screw Vis longu Langs Schraube
20 14 00 16 00 1 Coperchio per generat. Alternator cover Couvercle o i'sitern.  Generstorgeckel
n 14 00 36 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
22 14 00 35 00 1 Coppa olio Oil sump Carter d'hui‘e Clwar.ne
22 14 00 38 00 L) C Raccord Anschluss
24 120037 02 1 Tappo scarico ollo Oil drain plug Bouchon de vid. hulle  Olablassschraube
L 95 10 07 09 2 Guarnizione asket Joint Dichtung
26 98 62 03 55 4 Vitelunga Long screw Vis longue Lange Schraube
27 85 0042 06 18 Rosetta Washer Rondel Scheibe
28 17 00 49 51 1 Tesppo olio Oil filler cop Bouchon de rampl. h. OleinfulistGtten
% 1201 18 00 1 Guarnizione flangla Flange gastat Joint de flesque Flaned ““chiang
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NOTE % ~. coD o |
NOTES ¥ CODE No Qty
NOTES o No CODE Q.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CONE N M.ge
30 1201 14 ¢CH Al Flangia completa di Flange with besring, Flasque avec roulem. Fisnsch mit Lager, kpl.
cuscinetto ®
30 120114 00 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange (undersize Flssque iminoré Flansch (Untergrosse
mm 0.2} mm 0,2 mm 0,
30 120114 02 1 Flangis (min. mm 9,4) Flange (undes Flasque (minord Flansch (Untergrésse
mm 0. mm 0,4 mm 0,4
30 12011403 1 Flangia (min. mm 0,6) Filanga (undersize Fissque (rninoré Flansch (Lintergr-isze
mm 0.6} mnm 0, mm 0,6}
31 1 117 00 1 Spins Peg Bonhomme Stift
32 90 40 53 69 1 Anelio di tenuta Sesl ring Sague d'étanchéité Dichtring
33 12 01 28 00 1 Plastrina Plate Plaquette Unterlegplatte
34 18 99 90 6¢ 1 Gruppo guarnizioni Gasket sot { nsemble de joints Dichtungausristung
a8 18 99 96 50 1 Gruppo paraoti Oii retainer sot Ensemblie détlec. huite Olspritzringausristung
a6 18 8% 10 80 1 Motore completo Moteu. complet otor, kpl.
37 18 09 14 80 1 Motore coml, con rbox 21sy. Mote B.V. comp!. Motor una Wechselgotr. kpl.

convert. e riduttore
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i IMBIELLAGGIO - DISTRIBUZIONE
= CONNECTING AND TIMING SYSTEM i
MET O GUZ2 ; FQUIPAGE MOBILE DISTRIBUTION
AL i § i P.EUEL UND STEUERUNG L
2
22
24: 18
7
25 20
1%
NOTE POS W.COD Qi
NOTES . CODE No Qry 2 :
NOTES N No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CUDE Nr M.ge i
1 1 Albsro motore Crunksheaft Vilebrequin Kurbalwelle
2 1 > Pl Bouchon Stapfen
3 0, 1 f~rter Clavette ¥ ool
4 14 0?7 ?D 01 1 s ving pimion Pignon d’attaque “oatniebritzel
s 1 ') 2 EO 7" 1 Washar Scihwibe
’ G 0 1 Ring nut Geowindering
18 06 69 5C 1 Cumnlnn wsano mot, | ‘ywheel housing Schwungradgehnuse
12 06 76 00 i Settorn Sector Secteur Saktor
¢ 120677 (¢ S Vite fHicrevs Vis Schraube
w 18 06 79 50 1 Corona ¢uraiia Fivwheel ring gear Couronne dentée Schwungradkranz
A8} HL 18 70 OE a Piastrina €1 sicurezza  Sock plate Plaguette de frein Schiiessblech
172 98 05 44 18 4 Vite Screw Vis Schrsube
13 1406 15 01 2 Biells completa Connecting rod, assy. Bielle .ompléte Pleueistange, kil
14 911121 22 2 Boceola Bush Baguu Buchse
16 97 7310 90 4 Dado autobloccantsy Selt-locking nut Ecrou & wutobiocago Hutmutter
16 14 06 22 0V a Vite Screw Vis Schraul
17 12 06 20 00 4 Semicuscinett: di biells Big end halt bearing Deml-couss. du téte biel. Pleullsgerschale
17 1206 2001 a Semnicuscinetto (min Halt bear'ng (undcr Demi-coussinet Lagerschaie
mm 0,264) size mm 0.284) (minoré mm 0,264) (Untergrosse mm 0,254)
77 12 06 20 02 a Semicuscinetto (min  Half bearing (under Demi-coussinet Lagerschale
mm ) size mm 0.508) (minoré mm 0,608) (Untergrosse mm 4,508}
17 1208 20 03 4 Semicuscinetto (min Half bearing (undr Demi coussinet Lagerschale
mm 0,762) size mm 0.762) {r.noré mm 0,762) (Untergréyse mm 0,762)
18 18 08 04 80 2 Pistone Piston Piston Kolben
19 12C6 07 50 4 Faszia elast. super Piston ring Segment d'¢tanchéité  Koibenring
20 18 0 09 50 2 $t. interm Piston ring L sgment d'étanchéitd  Kolbenring
Fil 18 0t; 10 50 2 . ulchuollo Scraper ring S gment racleur labstraifring
22 120612 60 2 Spinotto Wrist pin £ «e de piston Kotbenbolzen
22 933610 37 & Molletta Circlip .onc d'ariét Sorengrivg
24 18 06 02 650 - Pistone completo Piston, assy. F ston complat Kolben, kpl.
25 12 06 06 50 = Gruppo fesce elastiche Piston ring set E iembie de segments Kolbenringausrustung
26 12 (48081 4 Astina com. bllancieri Tappet stem 1 o8 de POUSSOIT Stosssta
2 10 u4 K8 00 4 Punterie Valve plunger Pirussoir de soupapse Ventilstosse!
27 10 04 58 01 4 Puntec.e (mapg. Vaive nlul\q'v {over Po as0ir de soupape Ventlistdasel
mm 0, 06) (mn 0ré mm 0,08) (Obergrosse mm 0,06)
27 10 04 88 02 L4 Punterie (megg. Po:issoir de soupspe  Ventilstésasl
—_—a Leniiork mea 0101 (Ohararisme mm 0 10}




IMGIELLAGGIO - DISTRIBI'ZIONE | r Stimw
CONNECTING ¢MD TrMING SYSTEM ‘w
EQUIPAGE #GL-LE DISTRIBUTION :
PLELEL UND STEUERUNG MRIOIGY 221

NOTE POS N COD Qe
NOTES 5 CODE No Qv I3
NOTES N ~o. CODE O.te DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE N M.ge
28 18 05 33 51 1 Albero & camme Camshaft Aribre dw rfistribution  Nockenwatie
29 12 05 40 00 1 Flangs Flange Flosque Flansch
a0 98 05 42 20 3 Vite Scraw Vis Schraube
kil 95 12 00 65 3 Rasetta Weutrer Rondelle Scheibe
32 13 05 45 02 1 Ligan com distrib.  Camshaft gesr Pignond'srbrededistr. Nockenwaelienrad
k) 95 51 20 60 1 Sp Pin Goupilla Mecanindus  Stift
34 14 43 34 00 1 Re tta Wagher Rondelle Scheib
35 92602518 1 Dadu Nat Ecrou
] 13 05 BU e 1 Cote Timing chain Chafne de distribut.
37 130582 "0 1 Pinstra tandicet Chain stratching drive  Tendeur de chaine
38 9118 0% i 2 Tubetto distanzial Spacor Entretvise
a9 98 0b 4. 10 2 Vie Screw Vis Schraube
40 13 05 86 00 2 Piavirine disicurezzs  Lock plate Plaquette - frein Schilessblech
a“ 18 24 50 50 1 Coawortitore (Fichtel  Converter (Fichtel Canvse Umformer (Fichtel
e Sachs) and Sachs) ot Sachs) und Sachs)
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NOTE 'POS N COD C1
NOTES % CODE No 0ty 5 ICH
NOTES o No CODE Gt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M2
1 13 14 6 02 A Pomul olio compl Otl pump compl! Pompe 4 huile compl Olpumn. Kpl.
ingr. comando  IN. 6 excl) (N. 6 exclu) (N
2 1314 84 00 1 Ir\gun-wvo candotto Pignon mené
9 1314 78 0C 3 Ingranaggio conduttore Pignon menant
4 13148309 1 Chusvelts Ke Claverte
5 92 25 22 10 1 Curzinetto a rultini Roulement & aiguilies
6 13147701 1 incr vomando pompa Pump mwmg goar
7 292 60 23 08 1 Dalo Nut
8 95 12 00 85 1 Rosetts Washer
9 98 62 04 30 4 Ve Scree
10 14 1% 22 00 1 Filtro olio a rete Gaaiw 30
1" 94 08 43 16 1 Vite Scrow . 3ehre. be
12 8618 70 06 1 Piastring dr sicurezza  Lock ple: Clagutte frein Schlietsblech
13 14 15 30 00 1 Filtro olio » cartuccia Cartridge ] Patron:
14 14 18 82 00 1 Valvoia regolazions  Control vaive Ctapat de décharge Druck ventil
16 1018 87 0% 1 Corpo vaivola Valve housing Corps de clapet Ventilgehsuss
16 1216 09 00 1 Piston. per vaivola \ulu piston Puston de clapet Ventilkolben
17 94 32 10 72 1 Molia per vaivo) Valve sring Restort t Ventilteder
8 121807 00 1 Fondelio per vaivola Bouom disc Ronde!
19 1218 90 00 1 Tappo per vaivols Bouchon de cienet Ventilstopfen
20 95 10 05 07 1 Rosatte Rondetle Sy
27 14 16 88 00 1 Scodellino Coupelie
22 17 76 87 80 1 Trasmettitore segnal M
23 12 00 64 00 1 Rosetta alluminio Rondelle
24 12 71 76 00 1 Cappuccio trasmett. Cepuchor Schutzksppe
24 127176 00 1 Clpnuc io trasmett, Cap Capuchon Cchutzkappe
25 18 18 03 50 1 Rotore esterno Outside rotor fiotor extérieur Aussenrotor
26 18 16 04 50 iy Rotore interno Inside rotor Rotor intérieur Innenrotor
27 18 16 05 51 1 Albero com. pompa Shatt Axe Welle
28 ub 81 20 42 1 Spine Pin Goupille Stift
29 18 16 068 81 1 Albero interm, di trasc. Drive shaft Arbre de trensmission  Antrisbswelle
30 18 16 07 81 1 Corpo pomps otio Ol pump housing Corps de pomps huile Olpumpengehause
3t 90 40 14 23 1 Anelio di tanute Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
32 90 70 64 09 1 Anello OR Gasket .lemt Oktung
3 88 08 42 18 3 Vite tiss. pomps Screw hisube
34 18 16 ON 51 1 Piastrina di termo Lock plate Plnqu'tl! d'arrdt Sicherungsblech
B 92 20 8% 07 1 Stara per valvola all Bille Kugel
e 94 321070 ) Molls per . Balt wpring Ressort de bille Kugeltuder
V3 18161060 1 Yepno per vatvala Plua Bouchon Stooten
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SCATOLA E COPEF.CHI

GEARROX ANI? COVER

BOITE DE VITELSE EY COUVERCLE
GETR/EBEGEHAUSE

wore | o N COD Qs
NOTES | 3 CODE No Qv
NOTES o No CODE Q.te (MENOMINAZIONE CZSCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nt "Age
1 12 20 05 50 Scatols convattitore Converter housing Boltier de convertiss.  Wandlerlocks
2 9. 96 04 7G . Raccordo oliz 01} connector Raccord dhuile Olanschiuss
3 11316 11 60 1 Guarnizionas Gosket Joint Dichtun;
a4 9«95 03 60 Raccordo rec.pero Ot return connector  Racc. retour d'huile Oiruckisufanschiuss
5 12 00 64 00 1 Guainizione Gasket Joint Oichtung
6 90 40 45 63 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'dtancheité Dichtring
7 98 05 24 40 &y BV Sciow " Schraube
8 98 05 24 35 4  Vie Screw Vit Schraube
9 96 00 42 08 6  Rosetta Washer Rondelle Schebo
10 93180220 % Yappo elastico Rubber plug Bouchon en caoutch Gummistopten
n 12 01 8y 00 2 Busols Dowel Téton Dubs
12 1411 B4 00 1 Pustrine Bracket Suppart Suie
13 9156 10 £ 1 Anslio gomma Rubber grommet Douitie en caoutch. Gummitulle
14 18 20 02 50 1 Scatols frizione ridutt  Ciutch and reduction  Boltier d"embrayasge Kuppl. und
housing ot réduction Reduktiongehbuse
1% 90 40 28 18 1 Anslio di tenuta Sesl ring Bague d'¢tancheéité Dichtring
16 98 05 43 16 3 Vite Screw Vis Schraube
17 14 21 79 00 3 Pisstrina ds sicurezzs  Lock plate Pisquette d'arrdt Sicherungsbiech
2 18 21 38 80 1 Flangn Flange Flasque Flsasch
19 922184 21 1 Cuscinetio a slere Bel! besring Roulement & billes Kugellager
20 92 2014 20 2 Cuscinetto a sfere Bail bearing Rou'sment A billes Kuge'lager
kil 16 20 65 50 1 Tappo stiato Vent plug Reniflard n tungsstopfen
22 1200 37 02 1 Tappo carico oho Ol fitter cap Bouch. de remp. huile Oleintullstutzen
22 951007 09 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
24 986223 14 1 Vite pos. forcella Scraw Vis Schraube
25 9502 11 06 1 Rosetta slastica Spring washer RAondelie élestique Fecterring
26 96 61 20 81 2 Spina dirifennmento  Dowel Bonhomme Oubel
27 18 20 08 50 1 Coperchio ngunore Cover Couvercle Decke!
28 18 20 03 50 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
29 90 4 16 30 ) Anelio d+ tenuin Seal ring Bague anchéité Dichtring
30 90 a(; 35 47 1 Anelio di tenuta Ses! ring Bague d'étanchéité Oichtring
n 92 /56218 2 Cusinetto s ruitin: Roller bearing Roulement & siguilles  Rallenlsger
32 927114 28 1 Cuxinetto astere Ball bearing Roulsment & billes  Kugellsger
a3 98020325 " e Screw Vis Schraube
J4 83101176 1 Cavatiotio ds R H fair lead Gutide cdble O
28 95 /8 06 10 2 Tappo molis e scarice  Spring and o1l drain Bouchon de ressort
oho plug ot videnge d'huile
10 '12 89 00 2 Gasket Joint
- POt : iy B N




LLAL L

—p—
(MOTOIGU 221}

FARIZIONE - ALBERO E COM RIDYTT, '(
'LUTCH . BHAFTS - RFD. GEAR CONT.

MBR. - ARBRES . COMM. DE REDUCT
CKUPPL. - WELLEN - UNTFRSETZEMS™ ll

NOTE ies N COD a ¥
NOTES g CODE No Qty 0 i
NOTES % No. CODE Qe OENONINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAKE DE Nr M.ge
1 18 24 53 50 1 Alt 810 fiangisto F1anged shaft Arbra bride Flanschwelle
2 18 24 55 60 1 Boucoln Busl Oouille Buchse
3 80 70 66 N0 1 Anello OR O™ ring Anneau "O" 0" Ring
) 18 24 62 60 1 Flangis £lange Flasque Flansch
s 00 40 25 35 1 Anello di tenuta Soal ring Joint d'étanchéité Qichtri
6 87261220 5 Cuscinatto a sfers Ball benring Ruuiement & billes Kug
7 9G 27 10 20 1 Anello sasger Snap ring Jonc d'arrét Seagerring
8 90 70 61 68 1 Arello OR Q" ring Annesu 'O 0" Ring
o 90 70 G4 73 1 Anelio OR O ring Annesu O™ 0" Ring
10 98 06 43 20 5 Vite Screw Vis ‘Schraube
1 96 02 11 06 5 Rosetts elast. dentell. Tooth washer dentée 2,
12 18 24 68 50 1 Albero con tamburo  Shaft with drum Arbra avec porte-disq: e¥Welle mit Lamasllentréger
13 18 08 20 80 1 Anello sisstico Retaining ring Jonc ¢ maintien Snrengring
14 18 08 24 50 1 Disco Plat Disque Lametie
15 18 0# 23 60 6 Dnco & tacche Exter, tanged pl Disque & lamelies ext.  Aussenlamellenscheibe
16 61 C¥ 22 00 L] Disco a tacche Intern. wiined p Disque & laraelles int.  Belsglameiienscheibe
1 18 0L 16 6O 1 Piattelio spingidischl  Pressure plate Plateau de pression Druckplatte
18 81 00 38 00 6 Rosetts di spessore Shim d’ Au:
1) 13 09 41 08 (] Motla Spring Ressort Fecer
20 18 21 74 5 1 Oado Nut Ecrou Mutter
21 90 70 61 88 1 Ane o Of 0" ring Annesu " 0" Ring
22 18 0OA 02 50 ) Campana trizione Ciutch housing Boltier d'embreyage Kupplungsgiocke
23 18 03 62 50 1 Astine corencio Control rod Tige de commande Schaitstanga
24 18 04 58 50 1 Bumola Bush Doullte Buche
rid 92204217 1 Cuscinetto a stere Ball bearing Roulement & billes Kugetisger
8 18 21 07 BO 1 Albero triz e rinvio Clutch & inter. shaft  Arbre d’emb. et inter. Kupp!l. - und Zwischenwells
22 0437 1106 1 Molla ritorno Counter spring Ressort de rappel egerifed
28 18 0f 02 60 1 Leva disinnesto Ooersting lever Levier de dégegement Ausrickhebe!
» 95 78 07 76 1 Spine Pin Axe de maintien Stift
30 OB 80 Vs 22 3 Copiglia Split pin Goupille Splint 3
31 18 09 13 50 1 Dedo dl regolazions  Adjusting nut Eurou de réglage Einstelimutter
32 92 w0 J2 08 1 Controdado Back nut Ci &
33 18 U9 31 BO 1 Cappuccio cep c
34 18 21 05 50 1 Albero primaric Main shaft Arbre primal Antrisbswelle
s 02 26 ¥ 25 1 Cuscinatto » rullini Neodia bearing & siguilles | i
38 18 2% W B0 1 Rosetta reggispinta Thrust washer, mra 2 de butés o
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FRIZIONE - ALBERO E COM. RIDUTT, ‘
[CLUVCH - SHAFTS - RED. GEAR CONT.
EMBR. - ARBREY . COMM. DE REDUCT.

KUPPL . - VELLEN - UNTERSETZENST, MOTOIGU 22

NOTE »0s. cN. COD Qe
NOTES . ODE No Qty I in
WOTES N No. COUE Q.te ENOMINAZIONE DESTRIPTION GESIGNATION BEZIEICHNUNG
MARKE CODE N M.ge
36 1821 1061 1 Rusetta reggispinta Thrust washer, mm 2.1 Rondelle de butée Druckucheibe
wrn 2,1 mm 2, mm 2,
36 18 21 10 62 1 F oratta reggispinta Thrust washer, mm 2.2 Rondelie de butée Oruckacheibe
mm 2.2 mm 2,2 mm 22
36 18211084 1 Rootia reggiv 1ala Thrust washer, mm 2.4 Rondelle de butée Druchscheibe
o 2,4 mm 2, mm 2.4
3?7 18 21 36 50 1 Aibero second. compl. Layshaft Arbre secondaire Abtriebswelle
33 18 21 40 650 1 I granaggio marcie Low speec gear Pignon de marche 2Zehnirad tir gerings
rdotta (Z = 24) (Z= 24) réduite (2 == 24} Faht (Z = 24)
an 18 21 4% 60 2 Bocuole ingr. AS, L.S. bush Doulille A.S. Buchse Ab.W.
a0 18 21 46 X0 1 Higranaggio marcia tiormal speed gear Pignon de marcha Zahnrad tir normale
nosmals (2 = 22) {2 = 22) normate (Z = 22) Faart (2 = 22)
41 18 21 49 60 1 Manicrtto orrevole  Shift siosve Baladeur Scnaitmutfe
a2 18 21 46 50 1 Rosette i spall. Rondelie d'dpav’. AV Varderstutzscheibe
43 18 21 84 650 A ‘Rosetts di spell. Hinterstutzscheibe
o4 90 70 62 27 1 Aneiio OR 0" Ring
45 18 21 37 80 1 Distenztaiore Distanzstick
a5 90 27 11 22 1 Anelio sesper Snap ring Seegerring
a7 106 23 34 60 1 orcelis com, riduttore Red, Untecsetzsteurunggabel
L2 90 70 61 08 1 Guarnirvionn OR O gesket 0" Dichtung
49 96 08 43 16 1 Vite Scraw Schrsube
50 9502 11 06 3 Rusatta einst. dentell,  Tooth washar Rondalla dentée Zahnschaibe
81 18 23 36 50 1 Atber. r¢m, torcella  Fork shaft Arbre comm. fourche Gabelwells
52 18 26 78 50 1 {rants Drag iink Tirert Zugstange
63 18 26 79 60 1 Twome Drag link Tiran' Zupstenge
ol 12 62 68 00 2 Forcellin: Fork Fourche Gabel
85 92 60 22 08 2  Dado Nut Ecrcu Mutrer
56 956 78 02 88 2 Spins Pin Gou Stift
87 98129110 2 Rovsetts Washer Rondelle Scheibe
25 69 60 1 Leva rinvio cambio Gesrox Interir. wover  Levier inter. boitevit. Zwischanvech, ¥ el
89 17 28 20 80 3 Boccola Bush Douilte Buch.a
60 17 28 23 50 1 e Screw Vis Schiaubn
81 17 25 27 80 1 Rosatta slastice Spiring washer Rondaelle élastique Federting
82 92701120 1 Dado Nut Ecrou Mutter
83 202710238 2 Aneo teeger Snap ring Jonc d'arrét Seegerring
64 1826 77(0 1 Tirante Drog link Tirent Zugstangs
ax 18 28 8 80 2 Bleemhases esiane et ol SRS =
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FRIZIONE - ALBERO E COM. RIDUTY.
CLUTCH - SHAFTS - RED. GEAR CONY
EMBR. - ARBRES - COMM, DE REDUCT |
KUPPL. - WELLEN - UNTERSLTZENST.

NOTE rOS N.COD Qth
NOTES g CODE No Qy
NOTES A No. CODE Q.16 DENOMINAZIONE OESCRIPTION DESIGNAT!ON BEZEICHNUNG
MARKE ODE Nt M.ge
68 82700073 1 Dado Ecrou Mutter
8?7 18 25 08 60 1 Levs com. riduttore Reg. gear control lever Levier comm. réduct. Untersetzsteuerunphebel
(33 18 26 20 50 1 Boccola Bush Doultte Buchse
69 1343 26 40 2 Pedalino gomma RAubber foor rest Reposs-pieds en caout. Gummbusersste
70 98 05 44 16 1 Screw Vis Schraube
7 9502 11 08 1 To th washer RAondelie dentde Zahnscheibe
72 18 25 91 50 1 sett her Rondetle Scheibe
73 98 12 92 60 1 FRosetta antivibrante Wl!ht' Rondelle Scheibe
T4 13 32 82 60 1 Elemento " Rubber specer Anneau en casoutch. Gummiipuffer
Y *4 A2 8Y B0 1 Fondello superiore Ring Annesu Ring
8 t7 @8 30 60 1 Tr iss. com, frizione Flexiblr shaft Céble d'entrainement Kupplungkabe!
17 17 LR 1360 1 Soffietto copriregistre: Bellow Souffiet Faltenbalg



Stimm SERBATOIO - TUBAZIONI - RADIAT
— OIL TANK - PIPE - RADIATOR
(XS G2 AESEAVOIR . TUYAUX - RADIATEUR
\ oA OLBEHALTER . ROMR - OLKULLER

NOTE ros N.COD Q.
§ M
e % 5208 N a1y | oenominazionE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAAKE COCE Nt M.ge
1 18 14 02 60 1 Serbatoio Ol tank RAéservoir d'huila 6|b.h'.lfhl
2 18 4 23 50 1 Taopo cerico liquido Ol filier cap i o a
3 90 /0 62 82 1 Graarnizione Gewet Joint Dichtung
4 98 06 43 20 1 Vite super. snteriore  Upper front screw Vie supbr. AV Ob. Vordereschraube
5 95 00 02 06 1 Rosetts plane Washer Rondalle Scheibe
8 9% 11 00 60 2 Spessore in gomma Rubber specer Entretoise en caoutch. Gummistick
4 91) 05 43 16 1 Vite super. posteriore  ‘Jpper resr screw Vis supér. AR Ob. Hintereschraube
8 951001 43 1 Rosettea plans Wather Rondetle Scheibe
3 ‘892 42 B0 |l n i Abdecklelsten
10 )9 4% 18 00 2 Gommino RAubber block Caoutchouc Gummistick
11 18 14 3F, 60 1 Vite Screw Vi Schraube
12 18 14 43 650 z Guarnizione Gasket Joint Dichtung
13 18 14 51 80 1 Tubazione Pipe Tuyeu Rohr
14 95 99 00 83 1 Vite tor; 14 Screw @ 14 Vis® 14 Schraube @ 14
16 18 16 11 60 3 Guarnizi Gasket Joint Dichtung
16 18 14 54 80 1 Tubazione Pipe Tuyeu ohr
134 95 99 00 66 4 Vite torate @ 12 Screw @ 12 Vis® 12 Schraube @ 12
18 12 00 62 00 " Guarnizione Gusket Jaint Dichtung
19 9273201 21 2 Dado cieco ut Ecrou borgne Mutter
20 19 14 87 50 h) Tubaz'one Pipe Tuveu Rohr
21 18 14 55 80 1 Tubazione Fipe Tuysu Rohr
22 18 14 80 50 1 Tubazione drenaggio  Orain pipe Tuyau de ~idange Abisssrohr
22 95 98 85 80 1 Tubatione stisto Vent pipa Renitiard » Entluftungsrohr
21 13 60 96-80 1 Fascetta Clamp Collier Schiachbinder
18 1G 20 80 1 Radistore per I'olio Ol radistor Radisteur pour hulle  Olkihler
98 05 44 28 2 ite Screw Vis Schraube
96 10 02 68 2 Rosetta Washer Rondellc Scheibe
18 26 21 50 4 Elemaento slastico Aubber spacer Annesu 0 s utch. Gummiputfar
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FORCELL. OSCILL. - TRASM, POST,
REAR FORK AND YRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISS!C ¥ AR

HINTERGAB. - KRAFTUBERTRAG.

-

: J

NOTE R N COD Q1
NOTES e CODE No Dy
NOTES & No CODE O-1e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
1 18 54 02 00 ' Forcallone oscillanta  Rear fork Fourche AR Hintergabel
2 98 05 25 5 1 Vita crow Vis Schraube
3 96 00 42 10 1 Rosotta Washar Rondelle Schaibe
a 14 64 78 00 2 Dado cieco Nut Ecrou borgne Mutter
5 12 564 72 00 2 Dustanziate Spacer Entrotoise Distanzstuck
6 14 54 70 00 2 Perno n Goujon Stift
7 90 40 30 40 2 Anello di tonuta Seal ring Baguo d'étanchéité Dichtring
8 92249216 2 Cuscinetto Bearing Roulement Lager
9 12 54 80 00 1 Sotfietto diprotozione Bellows Souttlet Fcitenbag
10 12 54 84 01 1 Favcetta picee?) Ciamp Coltler Schelle
" 12 54 B2 01 1 Fascotta granie Ciamp Collier Schetle
12 18 32 80 00 1 Doppio giunto cardan. Double joint Joint double Dorpeiverbinduig
13 90 27 20 62 1 Anelio seegn: Circlip Jonc d'arrét Sicherungsring
14 92 20 42 30 1 Cunscinetto a sfere Bsll bearing Roulement & billes Kugellagar
16 12 65 52 01 2 Porno inferiore Goujon St
16 18 32 02 50 1 Scatolatrasm, compl. Transmission compl.  Transmission compléte Krattibertragung, kp!.
17 17 3503 00 1 Scatola trasmissione  Transm. housing Carter de t K. uber
18 96 50 80 46 4 Ve prigioniers Stud Goujon Stiftschraube
19 95 12 00 BS 4 Rosetts Washer Randelle Scheibe
20 92 60 22 08 4 Dsdo Nut Ecrou Mutter
21 12 00 37 02 1 Tappo Introduz. olio  Oul filler cap Bouchon de rem. huile Oleintilistutzen
22 96 10 07 09 1 Rasetts alluminio Washer Rondlle cheibe
2 95 88 06 10 4 Yappo livello-scar. olio Lovel & drain plug Bouch, nivosu et vid. Omess und Abisssschraube
24 10 62 89 00 2 Rosatto alluminio Washor Rondelle Scheibo
25 90 40 38 50 Y Anello di tenute Seal ring Bague d’'étanchaite Dichtring
26 12 3511 00 i Anelio tenuta Seal ring Bague d’étancheéite Dichtring
27 92 26 43 40 1 Cuscinetto a rullini Neodle baaring Roulement & aiguilies Nadellager
28 18 3277 00 1 Manicotto scanalato Sleeve Msanchon Kaeilbiichse
29 123567 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
30 04249227 2 Cuscinetti 8 rulli con.  Taper roller bearing Roulement & rout. con. Kegeirollelager
31 18 35 24 00 1 Custodia lange Flasque Flansch
a2 90 70 65 B4 2 Guernizione Gasket Joint Dichtung
a3 18 38 51 00 1 Distanziale Spacer Entretoire Distanzstuck
34 12 35 82 02 1+ 2 Rosoetta regolazione Shim mm 0.1 LK
mm 0, mm 0,1 mm 0,1
35 12385202 1+ 2 Rosetta regolazione S$him mm 0.15
mm 0,18 mm 0,16 mm 0.18
— 0
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FORCELL, OSCILL. - TRASM. POST,
SEAR FORK AND TRANS™MiISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR

HINTERGAB. - KRAFTUBERTRAG.

SEium

2
IMOTOIGUZZ

NOTE POS N.COD Q1
NOTES ¥ COCE No Qry -
NOTES N No. CODE Q.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DELIGNATION BEZEITHNUNG
MARKE CODE N« M.
36 12356301 1 Spessore per pignons  Pinion shim mm 1 Calac’ mm 1
mm 1
36 12 3563 02 1. Spessore per pignone  Pinion shim mm 1.2 Calr d’s
mm 1,2 mem 1,2
37 12355303 1 Spessore per pignone  Pinion shim mm 1.5 Cate @’
mm 1, mm 1,6
a7 98 06 44 25 8 Vite Screw Vis Schraube
’ 96 00 02 08 8 Rosette Washer Rondelle Scheibe
a8 96 18 70 08 8 Piastrina di sicurezza Lock piste Plaquette d'errédt Sich¢ ungsblech
39 17 35 04 00 1 Fiangia Flange Flarque Flansct,
40 17 36 07 00 & Guarnizione Gasket Joint Dichtung
41 17 36 54 00 1 Spessore di repolazione Shim mm 0.8 Cale ' A
mm 0.8 mm 0,8 mm 0.8
a 17 35 54 02 1 Spessore di r¢yolszions Shim mm 0.9 Cole d" A
mm 0, mm 0.9 mm 0,9
a 17 35 54 04 t  Spesore di regolszions Shim mm 1 Cale d'épai Ausg
m 1 mm 1 mm 1
a1 17 36 64 06 1 Spessore di regolszione Shim mm 1.1 Cele d Ausg!
mm 1, mm 1,1 mm 1,1
4y 17 35 64 0B 1 Spestore di regolazione Shiln mm 1.2 Cule d' A
mm 1, mm 1,2 mm 1,2
At 17 3564 10 A Spossore di regolazione Shim mm 1.3 Cale d* A
mm 1, mm 1,3 mm 1,3
42 92201070 b Cuscinstto s stere Ball bearing & biltes }]
a3 90 40 70 85 1 Anello di tenuta Sesl ring Bague d'étanchéité Dichtring
A4 17 38 14 00 1 Perno torato Orive flange Bride de trection Mitnehmerflansch
a5 18 35 46 BO 1 Coppia conica Bevel gear ou Tellarradsatz
{2 = 9/34) (Z = 9/34) Z= (9734 2)
a6 12 3% 63 00 k: ] Vite Screw Vis Schraube
47 12 35 64 00, 4 Piastrina di sicurezza  Lock plate Plaquette d'orrst Sicherungablech




TELAIO
FRAME
CHASSIS
ARAHMEN

80 71 84 72
f }
i /

NOTE roS N.COD Q.
NOTES 2 CODE No Qty
KOTES & No. CODE Q.te DENOMINAZIT NE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE N M ge
1 18 40 01 60 1 Telaio Framo Chaéssis Rahmen
2 17 91 84 60 1 Targhetta identificaz, Frame number Plaquette d’identitic. Tvponu‘,m!d
3 45 91 86 70 2 Ribattino Rivet Rivet
4 127872780 1 Antiturto compteto Steering lock, comp! Serrure de direct, com, Lnnk-chlou kpl.
[3 93 18 00 80 4 Tappo Plug Bouchon Stopfon
6 98 05 44 26 2 Vite Screw Vis Schraube
7 86 00 02 08 2 Rosetta piana Washer Rondelle Schaibe
8 91 18 C8 10 2 Distanzisia Spacer Entretoise Distanzstiick
2 14 10 34 00 2 Boccols s Doullle Buchse
10 141071 00 1 Tampaone centrale Rubber buffer Tempon en caoutchouc Gummiputfer
1 14 10 99 00 2 Tampone Isterals Rubber buffer Tampon en caoutchouc Guromiput<er
12 13 60 96 60 3 Fascotts Clamp Colllar Schelle
13 18 45 02 50 1 Gruppo parsurti comp. Safety bar, cii:npl. Pare-chocs compl. Stossstangse, kpl.
14 18 44 94 3Y 1 Detisttore ant. ds. Front R.H. buitle Bavolet AV D (arg ord. Dec och R.
{argento chiaro) compl. {light silver) compl, clair) compl. {Hellsilber), kpl.
14 18 44 94 B2 1 Deflattore ant. ds. Front A.H. baftle Bavolet AV D (noir} Vord. Deckblech R.
{nera) compl. (black) compl. compt. (Schwarz), kpl.
AL 18 44 9C 51 1 Coflettore ont. Front L.H. baffle Bavolet AV G {(argent Vord. Deckblech L.
\argenrto :mno) compv (tight silver) compl. clair) com {Hslisliber), kpl.
15 18 44 96 52 1 Oefleitare ant. sn, Front L.H. battie Bavolet AV G (noir) Vord. Deckblech L.
(nero} compl. (black) compl. compl. (Schwarz), kpl.
18 96 08 43 28 4 Screw Vis Schraube
17 9810 01 39 10 Rondelle Scheibe
18 12006 4 Rondelle sisstique Federring
19 98 05 44 20 2 Vis Schraube
20 26 00 42 08 9 Washar Rondells Scheibe
21 9502 11 08 7 Spring washer Rondelle élastique Federring
22 2 60 22 08 7 do Nut Ecrou Mutter
23 134320 40 1 Braccio laterale Side arm Bras latéral Beitlich Arm
24 13 43 26 40 1 Pedalino gomms Rubbnr foot rest Aepose pieds en caout. Gummifussraste
P 12 43 30 00 1 Tsmpone RAubber bufler Tampon en cavutchouc Gummipuffer
28 18 43 24 50 1 Onuhln termo braccio Ru-tnu Arrétoir arschiuss
2?7 18 43 28 50 1 Nut crou Mutter
8 14 43 40 00 ) Molis Spring Ressort Foder
» 13433440 1 Blocchetto sostegno Support Support Haiter
30 98 05 44 18 ] v rew Vis Schraube
a 172208 &a t Ammesmicacs mstsamal Tasls ke B msnita ek wacsmbinis Kl sas




; | TELAIO

' FRAME

r i CHASSIS
RAHMEN

SEIMM

—

NOTE POS. N. COD Qra
NOTES 2 COOE No Qty
NOTES N No CODE Q.te OENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
a2 1747 97 60 1 Stafta Bracket Errier Stiitze
33 14 41 82 00 1 Piastra porta batteria  Battery plate Plaquo de batterie Platte fiir Botterie
34 38 05 44 16 7 Vite Screw Vis Schraube
35 14 43 0303 1 Cavailetto Stand Bequille Stander
36 14 43 32 00 1 Piastra sn. L.H. piste Plaque G Platte L.
37 14 43 29 00 1 Pisstra ds. R.H. piste Plaque D Platte R.
39 172 43 40 01 2 olia Spring Ressort Feder
39 14 43 35 00 2 Boccola Bush Douiile Buchse
40 98B 05 26 46 2 Screw Vis Schraube
41 5 00 42 10 2 Washer Rondelle Scheibe
42 14 43 34 00 2 Spring washer Federring
43 850211 10 2 Tooth w i Zahnscheibe
44 92 602210 2 Dado Nut Mutter
456 18 42 03 50 1 Braccio ds. R.H. arm ] Arm A,
46 18 42 21 50 1 Bragcio sn, L.H. arm Bres G Arm L,
47 13 44 34 40 2 Pedana appoggiapiedi  Foot rest Repcis-pieds Fussraste
48 13 44 70 40 2  Tappetino per pedana Rubbar carpet Tapis sn caoutch. Gummiteppich
49 98 10 70 35 4 Vite Scr. Vis Schraube
80 92700073 8 Dado Nut Ecrou Mutter
51 98 62 36 30 4 Vite Screw Vis Schraube
82 986216 97 2 Vite Screw Vis Schraube
53 811813 48 2 Distanziale Spacer Entretoise Abstandrohr
g 96021112 6 Rosetta olast, dentel'. Tooth washer Rondele dent: Zahnscheibe
68 926802312 8 Oado Nut Ecrou Mutter
56 92602612 1 Dado Nut Ecrou Mutter
87 14 42 98 06 1 Tirents anteriors Front bolt Qoulon AV Vorne Bolzen
58 14 42 56 00 ) Tirante posteriore Rear bolt Botlon AR Hintare Aulzan
59 91181300 1 Disianzisie Spacer Ent stoise Abstandrohr
60 14 42 99 00 =y invisle Spacer Entretoise Abstandrohr
61 14 42 98 00 4 anzisle Spacer Entretoise Abstandrohr
62 050002 13 3 . Washer tiondelle Scheibe
63 98 05 43 20 2 Screw vis Schraube
84 00 02 06 7 Washer fAondells Scheibe
68 14 10 38 00 2 Fubber ring Disque en ceoutchouc Gummlring
&6 9502 11 06 L3 Tooth washer Rondsile dentée Zahnscheibe
a7 2 60 22 O¢ 4 Nu Ecron Mutter .




TELAIO
FR.AME
CHASSIS
RAHMEN

—

60 71 64 72

31 70 64 65

NOTE
NOTES
NOTES

MARKL

"o8 N.COD aw
copee Qv | DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
~ o. CODE Q.té
CODE Nt Mge
68 17 42 48 50 2 Pisstra ds. R.H. support piste Equerre de soutien D Abstitzwinkel R,
69 39 46 16 00 2 Rubber Caoutchouc Gummistiick
70 08 06 23 25 2 Vi nteriors Front screw 13 Vord. Sch
7 03301175 1 Cavaliotto passacsvo  Clamp Gulida coble Rohrschatle
72 2263 01 06 3 Dado sutobloccente Self-locking nut Ecrou & sutoblocage Huimutter
73 98 0543 16 2 Vita posteciore Rear screw Vis AR Hinterc Schraube
74 951001 21 1 Roset1a intarna I nside washer Rondelie ‘ntérieure Innenscheibe
76 93301313 2 Cavellotto psssacavo  Clamp Guide cdble Achrachelle
1€ 14 47 86 50 2 Colonnetis Pin Goujon Stift
77 83 11 00 60 3 Spewore gomms Rubber ring Entretoise en caoutch. Gummiring
78 17 70 98 60 % Plastrina por telerutt.  Support plate Plaquette de support  Abstitzblech
79 17 70 41 6 1 Supporto regolatore  Regulstor support Support de rogulsteur  Reglunghelter
80 17 76 04 2 Squedretts Support Equer Absiitzwinke)
81 18 16 30 50 1 Statta Bracket Etrie Stutze
82 18 42 39 60 2 8 fiss. parat. Plate Plaqu J2te Abstitzblech




CARRGZLL . IA
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CARROSSEnIE
KAROSSERIE
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ores | ros c':)'rf n Sy
NQ % E No Qty ¢
NOTEs N No. CODE Qe DENOAINAZION | DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAFR" % ODE s Mge
18 700251 1 Serbatoio (arqento Fuel tank {light Réservoir (argent Kraftstoffbehiiter
chioro) silver) clair) (b alisilbar)
1 18100282 1 Serbatoio /nero) Fuel tank (black} Réservoir (noir) Kraftstotfbeh. (Schwarz)
2 .2 138100 8  Fermaglio lip Etrier Clip
3 14 81 73 00 2 Msrchio Mark Marque Marke
“ 18 92 33 B1 Y Gruppo decalcomanis Moulding set (black)  Kit de moulure {noir) Abdecklelstonsatz (Schwarz)
(in neoro)
4 18 92 33 32 1 Gruppo decalcomanie Moulding set (white)  Kit de moulure (blanc) Abdeck leistansatz {Waiss)
(in bianco)
6 13 10 39 60 1 Tappo serbato.a Filler cap Bcuchon de rempliss.  Tankvers-hluss
6 14 10 B4 00 1 Aubinetto ds. R.H. fusl tap Robinet O Kraftste:inahn, Fi.
7 10 54 06 1 Elettroveivola € € pap Elektroventil
B8 90714103 - Guarnizions Gesket Joint Dichtung
L) 18 47 83 81 1 Coperchio (argento L.H, cover (light Couveizie G (argent Oeckel L. (Hellsiituar) *
chiard) sn. sliver) claie) s
9 18 47 33 52 1 Coperchio (nero) n.  L.M. cover (black) Couvarelelll saalf] - 1, -DdcKal'L (8EhvAra)
10 184 6281 1 Coperchio (argento R.H. cover {light Couvercie D {(argant Deckel R. {Helly %9
chisro) ds. siiver) slair)
10 13 47 6252 1 Copsrchio (nero) ds. R.H. cover (black) Couveryt- = (noir) Decket A. (Schw w2)
1" 18 92 20 50 z Marchio Marqu arke
12 17 £3 81 50 1 L caver grill Grille de couvercle G Deckaelgrilt L
12 17 82 50 80 |l R.H. cover grill Grille de couvercle D Deckelgriit &,
13 39922000 8 cip Etrier Bajonett-Clip
14 91 5b 10 82 2 Rubber Ceoutchouc Gummi: *iick
3 i4 10 26 00 1 Stafla Belt Sangle Gurtbara
16 18 46 05 60 1 Sela Seddle Selle Sattel
17 17 46 27 50 1 Bacchetta Support rod Tringle de support Faststange
18 14 46 14 00 1 tmpugnaturs Handgrip Poignée Handgrift
19 14 10 38 00 4 Tsmpone Rubber ring Disqiie en cacu’ Sk, Gummiring
2 7316 44 22 2 Vite Screw Vis Schraube
21 4\ 27 03 00 2 Rosetta alistica Spring washer Rondells élestique Federring
22 97 63 01 08 4 o sutobloccante Self-locking nut Ecrou 4 sutoblocage  Hutmutter
23 1o 46 43 80 1 Kaniglis ndle Poignée de levegs Hubhandtgriff
24 3462380 1 Mansols Bracket Support Stutce
e 98 05 4316 Screw Vis Schraube
28 &% 00 02 0% - Sttt plane Washer Rondsile Scheibe
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a5 43 206 21 42

~°T'E" rOS N.COD G
NOYES b CODE No Qty
NGTES i No. CODE Q.e DENOMINAZIONE DESCRIPTION OESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE 4 CODE Nt M.ge
28 18 47 26 61 1 Cofanetto posteriore T il plice (light silver) Pidce AR (e1guit Hintersticx
(argento chiere) clair (Hellsilber)
28 18 47 26 52 1 Cotanotto posteriore  Tall piuce (blact) Pidce AR (noir) Hinterstick
(nero) (Schwarz)
29 91 1001 38 2 Rosetts pians esterna  Outsids washer Rondelle extérisure Aussenschelbe
30 95 10 01 43 2 Rosetts pisna interna  Inside wascher Rondelle intérisure innenscheibe
31 43 26 33 25 2  Temponeingomms  Rubber ring Disque en caoutch. Gummiring
32 17 43 87 60 1 Paraspruzzi sul telaic  Wheelthield Cache-roue Zierdecke!
as 98 05 43 20 & Vity Screw Vis Schraube
34 983 11 00 6 3 Spresso. v Rubber spacer Entretoise en caoutch. Gummistick
a5 85 10 01 41 2 Rosetta i iana Washer Ronaelle Schaibe
36 956 10 0% 21 1 Rosetta nerne parasp. (nside washer Rondelle intécleure tnnenscheibe
n 93301313 1 Cava'l.1to passa~svo  Bracket Etrier Bugel
as 18 43 70 B0 1 Parofang posterw:e Rear fander Alle AR Hint Kottiigel
39 88 06 24 66 2 Vit Screw Vis Schr .
L 96 00 02 08 2 Rosetta 1810 ("terno  Washer Rondelie Scheibe
4 911808 16 2 Rocchelio di spat.ore  Spaerring Entretoise Oistanzrohr
42 17 43 44 50 1 Paratango anteriors Frem fender Ails AV Vorne Kotfligs!
a3 17 43 46 50 1 Braccio anteriore Front am Bras AV Vorne Arm
44 17 43 650 00 1 Braccio posteriore bar arm 8ras AR Hirters Arm
a5 98B 2706 27 4 Vite Screw Vis Schraube
9502 11 06 4 Rosotts elast. dentall.  Tooth w. the Rondslie denide Zshnscheibe
47 92 60 2206 4 do Nut Ecrou Mutter
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PARAURTI-PARABR -+ IRT2S..BORSE
REAR BAR . WIND.-BAC HO.DER-BAGS
PAR.CHOC-PAR.BRISE-. C.1.SAC-SACS

STOSSSI.WINDS -TASC 1ETR.-TASCH.

NOO;I!E rOS C% CeOD Q.
N 8 o DE No Qty
NOTES K No, CODE a.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MANKE CODE N¢ M.ge
1 18 45 79 50 1 Parsurti post. ds, com. R.H. resr b.r, compl. Pare-choc AR D, comp. Hinterstossstange, R. kpl.
2 18 48 86 60 1 Paraurti post, sn. com. L.H. rear bar, compl. P hoc AR G, como. L. kpl.
3 12 4., 658 90 2 Appogglapiedi Foot rest Repose-pieds Fussrarte
. 98 05 45 20 2 Vite Screw Vis Schraube
[ 96 02 11 10 2 Rosette denteliste Tooth washer dentée Z
6 18 67 72 80 1 esupp. com. W & brack.c. Pare-brise et supp. com. Windschutz und Triiger, kpl.
7 18 60 €8 50 1 Statfs ds. R.M. bracket Patte D Blget R,
-] 18 60 60 60 i Staffa sn. L.H. bracket Patte G Blge! L.
2 961003 17 2 Rosetts di spessore Shim d
10 98 05 24 30 2 Vite corts Short screw Vis courte Xurze Schraube
i3 98 08 24 40 2 Vite lurga Long screw Vis longue Lange Schraube
14 11809 11 4 Distanzi.~+ Specer Entretoise Distanzstdck
13 98 00 02 08 4 Rosetts Washer Rondelle Scheibe
14 18 87 84 680 4 Statfetts Plate Plaquette Blech
8 98 06 44 26 4 Vite oW Vis Schreube
‘6 93021t 08 4 RAosette Washer Rondelle Scheibe
17 92 63 22 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
18 '8 «8 25 80 2 Borse teteralids. esn. R.H. & L.H. heg SacDetG Tasche, R. und L.
9 98 06 43 20 12 Vite Screw Vis Schraube
20 951001 41 172 Rosetts interna internal washer Rondelte intdrisure Innensch -;0e
23 10 48 82 00 2 Bpessore Hpacer Entretoise Distenastack
22 93 11 00 60 9 Spessore in gomme Rubber spacer ¥n caout.
3 60211 08 13 Rosetta elastics ester.  Ext. spring washer Aond. dlastk oxtér. A Ing
24 92 6022 08 3 Dedo Nut Ecrou Mutter
a5 1 Portshorss ds. FA.H, bag holder Portesac O Teschetriger, A.
2 1 Portaborse sn. L.H. bag holder Porte-sac G Taschetriger, L.
a i Morssito Clamp Attache Halter
F ] 1 Squadrette Gusset Gousset Vierkant
29 2 Vite Screw Vis Schraube
30 3 Roserte Wather Rondelle Scheibe
N 1 Vite Screw Vis Schraube
22 2 Vite Screw Vis Schraube
33 2 Rosctta dentellats Yooth washer Rondelie dentée Zshnscheibe
34 2 Dedu Nut Ecrou Mutter
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SOSPENSIONI ANTER. E POSTER.
FAONT AND REAR SUSPENSIONS
SUSPENSIONS AV ET AR

VORD. - HINTERRADAUFHANG.

0 il o4
17 18 16

NOTE rOS %gOD Qe
NOTES L CODE No Qty
NGTES % No CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nt M.ge
1 18 49 02 60 1 Forcells anteriore Front fork Fourche AV Vordergsbel
2 14 60 46 02 2 Tappo superiore Upper cap Bouchon supérieur Verschlusskappe
3 90706238 2 Guarnizione Gasket Join Plntung
4 17 651 66 00 1 Bussola Bush Doullle Buchse
5 17 61 77 00 1 Marchio Mark Merque Marke
[] 9E 62 04 26 2 Vite Screw Vis Schraube
7 965 00 42 08 a Rosette Washer Rondelle Sche'be
8 18 60 07 50 2 Vite a colonnetta Screw Vis Schraube
9 17 80 02 0O 2 Cappelio Chapesu Deckel
10 17 49 31 00 1 Tests forcells Fork hesd Téte de fourche Gabelkop!
11" 98 62 26 36 1 Vite Screw Vis Schraube
12 86 10 08 37 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
12 10 51 34 01 1 Dsdo Nut crou Mutter
14 14 49 46 00 1 Scodellino Cup Coupelle Teller
15 92249228 2 Cuscinetto a rulli con. Taper roller bearing Roulem. & aiguillescon, Kegeirotienlager
16 5167 0" 1 Rondella di spallsm.  Shim d’
17 14 61 70 00 1 Anelio Inferiore Bearing ring Annesu de roulement Legerring
18 17 49 40 00 1 Base forceils, compl.  Fark yoke compl. Chape de fourc'.», com. Garalende, kpl.
19 17 49 27 00 4 finelio gomma Rubber ring Anneau en casoutch. Gummiring
20 17 49 61 00 1 Fodero ds. R.H. stay tube Tuhe étai D Stzrohr AL
21 17 49 62 00 1 Fodero sn. L. M. stay tube Tubv 6181 G Sti:rranr L.
22 14 62 64 07 2 Ammortizestore Shock absorber s.mortisseur Stots témpler
23 92 63 01 06 2 Dado autoLloccante  Seif-locking nut Ecrov 4 autobloceye ,Hutmutter
24 14 82 68 06 2 Ansilo gomms RAubber ring Annesu sn csoutch. Gummiring
26 90271014 2 Anello seeger Snap ring Jonc d'errét Sicherungsring
26 14 82 78 00 2 Scodellino interiore Cep Coupelle Manichette
27 14627, 0 2 Tubo per aste Tube Tube ohr
8 148279 ¢ ki Estremitd oste Tube end Embout Rohrende
kil 14 52 66 00 2 Motla Spiing’ Ressort Feder
30 1462 64 0V 2 8raccio Arm Bras Arm
N 8 62 25 38 2 Vite Screw Vis Schraube
32 10 82 89 00 2 Guesrnizione Gasket Joint Oichtung
a3 98 62 24 22 2 Vite Screw Vis Schraube
M 17 62 25 20 1 Gambaie ds. R.H, slesve Chemise D Loutbuchse A.
b od 1762 26 2 1 Gambs'e sn. L.H. sloeve Chemise G Laufbichee L.
k) 98 62 2 Vite Screw Vis Schraube




SOSPENSIONI ANTER, E POSTER.
FRONT AND REAR SUSPENSIONS
SUSPENSIONS AV ET AR

VORD. - HINTERRADAUFHANG,

NO' E r0S N.COD Qe
NO /ES " CODE No Qty ~
NOTES 9 No. CODE Q. OENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNAION BEZEICHNUNG
MARKE O0E Nr Mge
a7 B2 602210 2 Dado Nut Ecrou Mutter
38 986203 12 2 Vite scarico otio Oit Areun s Vis de vidange huile  Olablassschraube
39 96 1001 16 2 Rosetta Weshe Rondslie Scheibe
40 90 40 36 47 4 Anslio ¢i tenuta 2l ring Baque d'étanchéite Dichtring
a1 14 52 45 00 2 Custodis yambal Dust gusrc Cache poussidre Schmutzfanger
42 13 65 02 41 2 Sospensioni posteriori Rear suspension Suspension AR Hintersufhangurg
43 14 86 23 01 2 Molla Spring Ressort [
44 96 0042 16 4 Rosetta interna Inside washer Rondelle intérieura Innenschaibe
45 98610 03 37 2 Rosetts esterns Outside washer RAondelie extérieure Aussenicheibe
48 92 60 22 10 2 Nut utter
47 98 05 44 16 2 Vite Crew Vis Schraube
48 14 83 02 0Ot 1 Ammortizzstore Shock asbsorber Amortiss Stossdampfer
49 14 83 08 00 2 Distanzisie Spacer Entretoise Distanzstick
50 9510 01 42 3 Washer fomielie Scheibe
81 98 05 23 38 2 Screw Vis Schraube
82 26 00 02 0 1 Washer RAondelle Sicheita
83 92 620106 1 Dado autobloccante Self locking nut Ecrou & autoblocags  Hutmutter
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PAANUBRIC - TOM. - STRUMENTAZ
HANDLF-BAI  ONTR. . INSTR, PAN
JUIDON - COKMM. . TABLEAU DE BORD
LENKER . STLUER, - INSTR.BRETT

Note ok 2. coo Q.
NOTE g ODE No Quy
NOTES N No. CODE aue DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ODE Ne M.ge
1 17 60 03 20 1 N::nubrio Hendle bar Guidon Lenkerstange
2 18 76 91 50 1 Cruscottn Instrument panel Tableau de bord I mtrumentbrett
3 18 76 62 60 1 Scetol e cruscotto Instrument holder Combiné instrumaenthaéiter
4 14 76 86 51 10 Portelsn -nacis Lamp socket Douille o’ <]
& 93 45 01 40 10 Lamuede " 2W - 12V Lamp 1 2W 12V Ampoule 1,2 W - 12V Leuchte 1,2 W - 12V
6 1B 76 68 50 4 Tapoo per-ia Piug Bouchon Stopfen
7 08 26 05 25 4 Vite Screw Vi Schraube
a 137467 40 2 Commutatore tuci Dimmer switch Commutsteur phares  Abllendschalter
v 18 76 16 00 1 i contakm. km Indic. T Compt.km.Tachometer - Km. Zahler
10 1276 04 00 1 Trasmiss. contakm. Flexible shaft Céble o T elle
1" 18 76 33 50 1 Busols # pignone Bush end pinion Douille et pignon Buchse und Tachoritzet
Z= 1) 2= 11 = 1) 2= 1)
12 18 78 61 80 1 Ingranaggio di rinvio  Toothed rim C dentée
13 17 76 22 00 1 Gusine Cable hose Geine Schutzschiguch
14 13 76 06 43 1 Portalanc, contekm.  Km. indic. lemp socket Douille d'amp. com. km.K/n-Zéhier Gluhlampentass,
15 1376 21 43 1 Luyoede 3 Ve 12V Lamp IW . 12V Anpoule IW - 12V Leuchte IW - 12V
16 95 10 04 83 2 fAosetts di base Washer Ronde Scheibe
17 10 8L 22 8O 4 Bussols in gomms Rubber bush Douille er csoutchouc Gunwmibuahse
18 98 00 02 08 2 Rosette superiore Upper washer R supérieurs
19 98 62 24 18 2 Vite blocceggio Bindu.g screw Vis de blocage Kiemmschrasube
20 14 60 35 OO 1 Manopols R.H. handgrip Poignée D Handgritf R,
21 17 60 34 00 1 Impugnaturs com. ges Throttle control C de gaz
22 17 80 48 B0 1 Gommino Beliows Souftier Faitenbalg
3 17 738000 1 Interrutiore avvism. e  Engine starter stop Rupteur de starter - Motor Aniass Halt
#7109to motore bresker stop du moteur Unterb.
24 i7 76 88 00 1 Cappuccio [4 cap [+ p
il 14 60 30 00 ) Manopols sn, L.H. hendgrip Poignée G Hardgriff L.
26 177811 00 1 Ansiio dentelisto Tooth ring Annesu denté nring
7 177803 0% 1 Dispositivo indicator!  Indic. - horn - flash Comm, des clig.. “ante Biinker - Horn - Lichthupe
avvisatori - lampepg. control avertisa, appel phare Vorrichtung
% 14 74 60 20 1 Commutstore luch Dimmer switch pharen theiter
22 14 78 87 00 1 Coppuceio P cop C P
30 17 60 85 60 1 Leve com, friz. acom.  Cilutch lever, compl,  Levier d’embr. compl. Kupplungshebel, kni.
3 17 8067 80 ) Leve comando frizione Cilutch lever Levier o 5 K
32 17 76 22 00 1 Guaine contakm, Spesdom, ceble hose  Gaine compte km. Schutzechiauch fur km-Zahvier



RUQTA ANTERIORE
FRONT WHEEL
ROUE AV
VORDERRAD

NOTE »OS N COD Qe
NOTES v CODE No Quy .
NOTES N No CODE Q.te OFENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICNNUNG
MARKE CODE N« M.ge

1 17 6103 40 1 Runta anter co-ipl Front whesl with Aoue AV avec moyeu Vorderrad mit Nabe

118791 @ MO2I0 spokes and hub ot rayons und Speiche

2 17 61 08 40 1 Cerchio Whael rim Jante Faige

3 14611609 A0 Raggio comp d) nipplo Spoke with nipple Rayon avec niple Speiche mit Nignel

4 12616101 Contrappeso (gr 16)  Balance weight (gr. Musse additive (gr. 15) Gewichtsausgleich (gr. 16)

4 12 61 6102 Con %0 (gr 20) M ditive (gr.

4 12 616103 M. additive (gr

5 926022 16 1 Ecrou Mutter

6 96 00 42 17 1 Rondelle Scheibe

7 14 61 41 02 1 Axe de rous Radachse

8 92 60 22 08 6 Dsdo Nut Ecrou Mutter

[ 14 61 69 02 6  Pisstrine ferma Lock plate Arrétoir” Sicherungsblech

10 88 05 24 96 6 Vite Screw Vis Schreube

1" 17 61 33 80 2 Disco anteriore Front dixc Oisque AV Vord. Bremsscheibe

12 92 20 42 20 2 Cuscinetto Besring Roulsment Lager

13 14 62 03 02 2 Flangie Flange Flesque Flansch

14 14 61 62 01 1 Distanziale Entretoise Abstandsrohr

18 9027 20 47 1 Ansiio s.eger Jonc d'errdt Seegerring

16 1461 6301 1 Distanzil Entretoise Al ndsohr

17 14613201 1 Mozzo Moyeu de rous Radnabe

18 81 02 60 1 RAuots compl Wheel compl. Roue comp! excius Rad kpl, Achse, Mutter
$Orno, dado e rosetta  nut and we axe, ocrou ot rondelle  und Scheibe aus.




tiinm COM. FRENO ANTE  DESTRO .
R, =i A FRONT RRAKE CONTROL
MO L0 COMM. DE FREIN AV DROIT
(LT0NT) VP24) VORDEABREMSSTEUFRUNG, R,
!
2 3

18 12 13

14 15 16 17

2y
NO:C ros N COD Qe
NOTES 2 CODE No Qty SCR*
NOTES o No CODE Q.te DENOMINAZIONE r.SCR'PTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE COODE N M.ge
1 17 66 02 50 1 Pomps freno anter. Front mester cylinder Maitre-cylindre AV Hauptbren  ylinder
2 17 60 66 62 ' Leva comendo Hand lever Lavier d main Handhebe
3 14 66 38 00 1 Cappuccto Cep Capuchon . Steubker
4 17 65 85 80 | Tubazione fiessibiln  Fiexible hose Tu au flexible Bremasct. + ch
5 96 99 00 33 2 Vitecava Hollow screw Vis crouse Hohlschrau s
6 26 66 61 90 6 Guarmzione Gasket Joint Dichtung
7 17 65 68 60 1 Ripsrtitore Distributor Raccord de distribut,  Vaerteiler
8 98 OF 43 20 1 Vite Screw Vis Schru ibe
[ 95 00 42 06 Tlosetts Washer Rondelle Scheibe
10 63 66 70 00 / Marruttore 1draulico  Stop light switch c de stop i haiter
" 17 65 75 50 Tunxtions fiessibile  Flexible nose Tuyau flexible Bremsschisuch
12 62 43 65 00 Gupgorto Bracket Support Stutze
13 90 71 61 42 ] Anolloc gomma Rubber grommet Douille en caoutch Gummitulie
14 980. 431> 1 "e Screw i Schrsube
18 938 00 02 vo t Rosetts plana w Rondelle Scheibe
18 9602 1) 06 1 Roset1s slast. dentoll.  Tooth washr Rondelle dentée Zahnscheibe
1? 92 60 22 00 1 Nut Ecrou Mutter
18 17 65 80 60 1 ione rigids Rigid pipe Tuysu rigide Rohrlsitung
19 14 66 30 01 1 #inzs anteriore ds. A Etrier AV D Vord. Festsattel R,
20 14 65 47 00 t  Coperchio Cover Couvercle Deckel
2 14 66 46 01 2 Pastighe frano ds. Pag Patins de fren Bremsbelag
22 87006 26 46 1 Vite supw iore Screw i Schraube
23 25 00 42 10 2 Rosetts Wash Rondelle Scheibe
24 9610 03 32 0+ Rosetta d) spallamento Spacer we. ¢ R d'ep nt
{mm 0,6) imm 0.5) tmm 0,8) (ram 0,8
24 98 1003 33 0 Rosetis di spallamento Spacer washer g [ E b i
(mm 0,8) (mm 0.8) {mm 0,8) {mm 0,f)
26 96 1291 80 1 i Spring washer RAondelle élertique Fedarring
20 92602210 1 Nut Ecrou Mutter
27 98 06 48 30 1 Vite Screw Vis Schraube
ki 176811 52 1 Coparchio Cover Couvercle Verschlissdecke!
Fad 17 68 13 82 1 Membran, Boot Souftiet Segeltuchverdeck
30 17 88 93 52 1 Gruppo revis. pompa  Master cylinder kit Kit de maitre cyhindre Heuptbramszytinder Rep. Satz
n 14 66 92 00 1 Gruppo revis, spurgo  Screws kit K it de vis Schrasube - Rep. Sst2z
a2 14 65 91 00 1 Gruppo revis, pastiglie Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep, Satz
n 14 68 9C 00 1 Gruppo revis. pinye Seels kit Kit de joints Oichtungs - Rep. Setz
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RUOTA POSTERIORE
REAR WHEEL

ROUL AR
HINTERRAD

Ng'Y‘! $0s N COD Q1
N s . CODE No Oty »
NOTES & No COOF Q.te DENOMINAZIONE DESCRIPTION OESIGNATION BE2{(CHMNUNG
MARKE ODE N M.ge
1 17 63 06 40 1 Ructe post compl di Resr wheel with hub  Rous AR avec moyeu Hinterrad mit Nabe
mcrIo e ragy ond spokes yons und Speiche
2 176307 43 1 CeiLhio Wheel rim 1 Foige
3 17 63 10 50 20 Raggio ds. compl di R.H. spoke with nipple u.qu svec rip'e, D Speict * mit Nippel, R.
nipplo
4 14611501 20 Regg0 sn compl. di L.H spoke with nipple Rayon svec niple, G Speiche mit Nippe!, L.
1] 02602316 1 Nut Ecrou Mutier
6 14 63 a4 07 1 Washer Rondetle Schuibe
1764163 1 Soscer Entuwln Abstandsrohr
17 63 33 80 1 Whee! exle 3 sdachse
92602208 6 ado Nut Mutter
14 61 59 02 3 Piastr na o) termo Lock plate Sicherungsblech
ot 08 24 2 ] Vite Screw Vis Schraube
17638704 1 Disco posteriore Resr disc Disque AR Hinterbremsscheibe
9808 43 1 1 Vit Vis Schrsube
¥. 21106 1 RAasette elest. dentell.  Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
10 17 33 89 50 1 Piastrine fermo Lock plste Arrdtoir Sicherungsblech
16 14138500 1 Anello slestico Stop ring Jonc d'sredt Sicherungsring
17 14 °16203 1 Disco parastrappi Elestic coupling Joint blesti ue Flastische Kupplung
8 14336802 12 Elemento p trappi  Aubber coupfing Joint en cadu*  ouc Gummir.upplung
19 17 62 60 BO 1 Spessore Jpacer Entretoise Distangring
kY W 27 20 47 ® Anelio seeger Circlip Jonc d'errdr Seegerrring
21 14 62 03 01 1 Flacgie Flange Flasque Flansch
22 82204220 2 Cuscinetto s sferc 81l besring Roulement & rifles Kugellager
3 17 82 40 50 A Oistanzisle Spacer Entretoise Abstendsrohr
24 90 70 64 90 1 Guernizions Gosket Joint Dichtung
26 176338 80 1 Scodellino up Coupelle Manschette
2 17 83 30 80 1 Mozzo completo Whaeet! hub compl. Moyeu de roue compl. Aadnabe, kp).
ki 12 81 6101 Contrappeso (g1 15)  Balance weght (gr. 15) Masse additive (gr. 18) Gewichtsausgleich (gr. 18)
2 12 61 6% 02 Contrappeso (gr. 20)  Balance weight (gr. 20, Mewe sdditive (gr. 20) Gewichtseusgleich (gr. 20)
27 616103 Contrappeso (gr. 30}  Balance waight (gr. 30) Masse additive (gr. 30) Gewichtssusgieich (gr. 30)
17 63 02 40 1 Ruotes poster. compl.  Rear wheel compl, Roue AR compl., axe Minterraa, kpl. Achse,

tanze perno, dedo ¢
anelli

nio. nut and rings

9crou ot annssu e

Mutter und Rings sus,
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COM. FRENI POSTER. STAZION,
REAR PARKING BRAKE CONTR.
COMM, DE FREIN A MAIN AR
HINTEAHANDBREMSSTEUERUNG

%
-~
AN

oY rOS N.COD Qs
NOTES ® CODE No Qty ”
NOTES = No CODE f Qi DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODEN' | Mge
1 18 67 59 50 . J Leva comando tren) Broke wever Levier comm. freins Bremsehube!
2 18 26 2G 80 1 Boccola ! Douille Buchse
3 43 26 21 80 1 Pedalino per teva ped, Lev~ nedal Pédale pour levier Hebelgleitschutze
4 18 67 83 50 A Perno Pin Pivot Stitt
.3 9502 11 06 v Rosetta slestice Spring washer Rondelle élestique Federring
6 92 60 22 06 3 Dade Nut Ecrou Mutter
7 13 4D 26 40 ] Pedalino gomma Rubber pedal Pédale en
8 951292 80 1 Rosetts Washer Aandelle Scheibe
0 18 26 9 60 1 Rotsetis ¥l osher Rondelle Scheibe
10 960211 08 2 Rosetta Jantelista Tooth washer Rondeite Jentée Zahnscheibe
1" 98 05 44 16 1 ite crow Vis Schraubs
12 98 05 43 35 1 Vite registro leve Adjusting screv/ Vis de réglage Einstetlschraubs
i3 98 60 02 22 3 Copiglis Splis pin Goupiite Splint
14 95329110 1 Aosetts antivibrante  Sheke proof washer Rondelle éventail Uriterlegscheibe
18 98 78 02 656 1 ne Pin Pivot Bundbolzen
10 18 67 80 80 1 Tirante complato Connecting rod, compl. Tige intérm. compl. Zwischenstange, kpl.
17 1887 31 50 1 Tirante Connecting rod Tige [ i
18 96 74 01 71 1 Forcelino Fork Fourchette Gabel
19 92 7000 73 1 Dsdo Nut crou Mutter
20 951001 73 1 Rosetta Washer Rordelie Scheibe
2 o8 1291 30 1 Re stte antivibrente  Sheke proof washer Rondalle ventsil Unterisgicheibe
22 17 66 71 60 1 Peri.0 per leve Lever pin Axe de tevier Hebeholzen
3 05 00 02 06 ] Roidtta piane Washer Rondeils Scheibe
24 92630206 s D..10 sutobloccants  Self-locking nut Ecrou b sutoblocage  Mutmutter
Eid 17 66 78 80 1 Leve com. pomps Cont' ol lever Levier de commarde  Scha.thebel
20 17 68 76 80 1 Molla Spring Assrcst Feder
a 98 62 U4 40 1 Vite Screw Vis Schraubs
28 92 60 2208 1 Dedo Nut Ecrou Mutter
% 18 66 70 80 1 Pampe treni Master cylinder Maitr -cylindre Heuptbremszylinder
30 18 68 74 50 1 Cover ouvercie Verschluwdeckel
N 17 60 85 80 1 Flexible hose Tuysu flexible Bremsschisuch
32 98 900033 2 Vite cave Hollow screw Vis creuse Hohischraubs
1 28 65 61 00 (] Guarnizione Gesket Joint Dichtung
24 17 66 80 80 1 Ripartitore posteriore Distributor Raccord Vertsiler
n 63687000 1 interrutiore idrsulico  Stop tight switch Contacteur dv stop Stoplichtechaliter
k] ©8 00 43 20 4 Vite Scrow Vis Sehroude
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.7 17 65 76 50 1 Tubazione fiessiblle Flexible hose Tuyau flexible Bremaschiau:
a8 62 43 2 Supporto tubsziont Bracket Support Stivtze
49 90 71 81 42 2 Angllo elsstico Rubber grommet Douille en caoutchous Gummitille
0 98 05 43 14 |l Vite Screw Vis Schrau: 1
4 17 66 86 50 N Tubazione rigidn Rigid pipe Tuysu rigide Rohrleit ,
42 14 65 30 01 s Pinze posteriore Reer caliper Etrier AR Hinterfesr atte!
43 98 08 45 30 - Vi Screw Vis Schraube
95004210 5 Rosetta Washer Hondelle Scheibe
48 17 63 8880 1 Stalfa Bracket Chape Triger
48 17 68 87 50 1 ~ Rigid pipe Tuysu rigide Pohrisitung
L 17 65 96 50 1 [l Clemp Collier Klemme
a8 13 60 96 60 | Fascetre Hose clip Collier Klsmmuy
49 93301313 1 Ceavailotio Clamp Guics coble a-'nﬂgunﬂch-un
80 17 86 07 60 1 Occhlulio Bracket Support Stot
B 91631120 1 Areltd tubsziors Rubbar grommet Doulile en caoutchouc aummlwll-
82 98 06 43 16 \J ite Scrow Vis Schraube
83 92863 0) 06 1 Uado sutul:lorcante Self-locking nut €crou & suroblocage  Hutmutter
54 17 68 88 80 1 Tubazsite ‘irssibile Flexibis hove uysu flexible Bremaschlauch
88 98 06 43 12 1 Vite Screw Vi Schrsube
86 17 6589 80 1 Tubezione rigide Rigid pipe Tuysu rigide Rohrieitung
87 14 65 22 0V ) Pinzs enteriore sn. L.M. front caliper Eulv AV G Vorderfestsattel, L.
88 98 08 28 48 1 Vite crew Schraube
80 98 00 42 10 4 Rosetia Washer Ronulln Scheibe
(] 98 1003 32 0+ 4 Rosetts di spalismento Spacer washer d’ E
[ 98 1003 33 O+ 4 Rosettadi srmento Specer wesher o
61 98 12 91 80 1 Rosetta elestics sarln' washer Rondelie dlestique Gnurlﬂo
62 92602210 1 Dado Nut Ecrou utter
L] 98 08 48 30 9 Vite Screw Vis sehuubc
o4 14 85 45 01 4 Pastiglie trenc P:u Pating de frein Brembeleg
[ 1466 47 00 2 Coperchlo Cove Couvercie Oecket
[ ] 17 68 93 80 1 Gruppo revis, pompa Mntw wllmu kit Kit de maitre cylindre Hauptarem.aylinder Rep.-5.
67 14 65 92 00 ) Gruppo revie, spurgo  Screws k Kit de vis Schrauben - Rep. Satz
s 14 88 91 00 1 Gruppo ravis, pastiglie Pins kit Kit de pivts lnm“-. Rep,
[ 14 65 40 00 1 Qruppo revis. pinze Seais kit Kit de joints chtu - Rep.
70 17 74 78 80 ) Collegam. juci stop Stop light connection  Branch. pour feux stop Slt.ildmltllun.
n 12738100 C cep de
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72 18 88 44 50 Al Leve dopple frenc stez, Park, hrake double I‘.ovtlr double de frein Mandbremsdoppelhebel
fover masin
73 98 OB 44 18 1 Vite Screw Vis Schraube
74 96 00 02 08 1 Rovwetts Washer Rondelle Scheibe
7 18 68 40 50 1 Puntste com. leva Teppet Poussoir Stossel
76 96 78 02 8 1 Spins Pin Gouplite Stift
77 96 00 42 2 Aosette asher Rondelle Scheibe
7. 186822 1 Trasmiss, com, freno  Park. brake cable Cable trein & main Handbremsk abe!
bid 18 68 82 80 1 Pinze meccanice Mechan:cal caliper !"IM Mteh‘
80 SR 05 48 30 2 Vite Screw Schi
a1 18 78 93 80 1 Sopporto per dispos,  Support for coll apply Suppon pour dlnomll Mnuu hu ZOndwpule:
inserima.to bobine device bobi L] ung
82 18 76 91 80 . Disgositivo inserim, Coil apply device Dispositit fonctionnem. Zundw +levarrichung
bobire bobine
83 18 78 98 80 1 Cappuccio Cep Capuchon Schutzkeppe
- 18 68 91 850 ] Gruppo revisions pa Pad revision kit for Necens: 4no- Bremsbelagreparstursate

stighe pinze meccan

mechanica! celiper

o
vation ns de frein  fur Mechanischegestsatte!
pour etrier mécanique
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1 17 71 24 00 1 Generotore alternatore Alternator Alternsteur Drehstromgeneraior
2 98 62 02 48 3 Vite c Vis Schraube
3 96021106 9 Aosetta eir-t. dentetl. Tooth washer Rondelle dentée Zahnschelbe
4 17 7199 00 1 Gruppo revis, generat. Alternator kit Kit tie I'alternateur Generator - Rep. - Satz
13 17 74 74 80 1 Gruppo cav. alternst,  Alternstor cables, com. Cdbles siternast. compl. Gensratorkabel, kpl
e 17 71 84 50 1 CoviAT.ch osn.per RMH. & L.H. spark plug Chble H T. bougles 2Zindkerzenieitung R und L.
candele H.T.whe D ot
? 14 71 76 00 2 vive cap c Schutzk
8 14 71 74 CC 2 Attacchi Spark plug cap Embout de bougie Zundkerzenstacker
9 28717028 2 Cendelo Spa-k plig Bougie Zundkerze
10 14 71 68 00 2 Bobina di sccensions  1gnition coll Bobine Zundspule
" 14 7477 00 ) Cavo bobins 1 @ bob. 2 Coll 1 - coll 2 wire Céble bobine 1 - bob. 2 ZGndspule 1 - 2 Kabet
12 98 08 23 48 1 Vite Screw Vis Schraube
13 98 1001 41 g Aowetts piwna grande  Washer Rondetle Unterlegscheibs
14 93 11 00 €0 4 Spessore in gomma Rubber specer Entretoise en caoutch. Gummipuffer
15 911807 8 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzbuchse
16 98 100 84 2 Rowetts Speacer ring Entretoise Distanzring
7 95 00 02 06 8 Rosetta plans Wesl Rondelle Unteriegscheibe
18 92830108 2 Oedo sutobloccante  Self-locking nut Ecrou & sutoblocege  Hutmutter
"9 805 43 20 1 Screw Vis . Schraube
20 92 60 22 06 (] Dado Nut Ecrou Mutter
21 17 74 88 80 1 Sauadretts Support Equerre Stitze
22 98 08 23 28 1 Vite interiore Scrow Vis Schreube
2 18 06 44 16 1 Vite Screw Vis Schraube
24 98 00 42 08 3 Rosetts plens Washer Rondelle Unterlegscheibe
”» 95021108 1 RAosett t. dentell,  Tooth wesher Rondelie dentée Zahnecheibe
o 92602208 2 Dado { Nut Ecrou Mutter
2 17 70 38 00 1 Regols! 8 =l
» 98 08 43 12 2 v Screw Vis Schreube
» 98 02 11 06 4 Rosatte Washer Aondelle 8cheibe
30 17 73 83 60 1 € nvnmut. d’'sccens. Ignition switch, comp, Contecteur d'allum, ¢, ZGndschelter, kpi.
N 17736480 : | L 3p0rto commut, racket Support Tréger :
32 88 08 43 20 2 Vit Scrow Vis Schreube
-] 177388 %0 ) re Spacer Entretoiee Ausgleichbiach
34 14 7388 00 1 cap P Schutzkappe
% 17704300 1 Redresseur Gisichrichter
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MARKE CODE N¢ M.ge
38 14 70 42 05 2 Caopaerchio red:irizzet  Cover Couvercle Dackel
37 98 306017 4 \ it crew i Schraube
a3 956 00 02 08 3 Rosatta Washer Rondelle Scheibe
39 92 60 22 0% 7 Dado Nut Ecrou Mutter
40 17 7485 00 1 Cavo s8e radil, — Earthirg wire — Céble de masse - Massalsitung —
41 1774 78 50 i Cave - el vpodrizz Wire + Cable + Kabet 4
42 14 70 45 00 ] Eatteria Battery Batte Butterie
a3 14 70 70 00 1 \/ai:hatta per batteris Battery hoider T'latesu de batterie Battoriepiatte
aa 14 70 48 00 1 Stat“a tiss. batt, Flexible clamp Cotlier dlastiqua Elastische Klammer
a6 14 70 65 00 1 Swita fiss, bart. Flexible clamp Cotlier dlastique Elastische Klammer
46 93 1802 20 ) Tempone tug Bouchon Stepfen
a7 14 74 84 00 1 Cavo batt. — 8 mosss Earthing wire — Céble de masse -- Massalestung ~
48 17 74 79 80 1 Cavo batt, + sl motor. Wire 4 Cable 4 Kabel 4
49 26 70 67 00 1 Dust cop P P s K
50 28 70 71 00 1 Dust cap P ¢
.3} 127328 00 1 Relsy R 13
62 98 05 42 14 2 Vite Berew v be
83 14 7307 08 1 Motor. svv. 4 interr.  Starter and switch Démarreur et interrupt. Starter und Schalter
84 14 73 05 B8 1 interrutiore Switch, int P rzomplist  Schalter, kpl.
L] 147305 70 1 Gruppo rev, motor. svv.Sterter kit Kit do démarreur Sterter Rep. - Satz
86 98 05 24 90 1 Vite inferiore Scraw Vis Schraube
-34 98 05 24 88 1 Vite superiore Scrow Vis Schraube
58 17 71 84 80 1 Dopp1o rutt. con antic. Distributor with regul. Distributeur avec régul. Zundverteiler mit Verstelle
9 14 51 84 20 1 Coperchio Distributor cover Téte de distributeur Vartellerk spp
60 14 71 64 00 1 Guarnizions Seal ring Joint Dichtring
61 96 510318 1 Spina Pin Goupllle Stift .
62 14 71 82 00 3 Ingranaggio comando  Helical gear whael Roue hélicoidale Schraubrnrad
63 14 7187 00 1 Piastrine Fastener Arrétolr Halter
64 98 05 24 30 2 Vite Screw Vis Schraube
65 98 12 00 88 2 Rusetts eisstica Spring washer Rondelle dlastique Federring
(g 911C 00 07 2 Spacer Entretolse Diatanzbuchse
67 189269 00 1 Dotszione complets Too! bag compl. Trousse compléte Werk zeugtasche, kpl.
68 18 80 00 80 1 Libretto istruz. (1) Rider's handbook {1}  Manuel d’entretien (1} Betriebsanleitung (1)
68 18 90 00 60 1 Libretto istruz, (GB)  Rider’s handbook (GB) Manuel d'entret, (GB) risbssnieitung {GB)
68 18 90 00 70 1 Libretto istruz, (F) Rider’s handbook (F)  Manusel d'entretien (F) Betrisbsanisitung (F)
o8 18 90 00 71 1 Libretto istruz. (D) Rider's handbook (D)  Manuet (D) Betr o)
(4 14 71 99 00 1 Gruppo revis. dop. rut. Distributor kit Kit de distributeur Zindvertelier - Rep. - Setz
an a4 22 22 An s~ Lmmaai
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1 18 74 06 80 1 Faro enter, compl. compl. AV compl. Vorderscheinwerter, kpl.
2 18 74 04 68 1 Calotta completa Body, compl. Boftier compl. Scheinwerfergehtiuse, kpl.
3 17 74 04 &9 1 Gruppo ottico compl. Haad! lamp - insert Optique de phare Scheinwerfereinsatz
4 9346021 1 l.ampada & sfera Bulb Ampouls Gluhlampe
6 934501 19 1 Lampeds 8 buibu Bulb Ampoule Glahismpe
6 18 76 06 60 1 I A.H. front indicator Clignotant AV D comp. Vorderblinker R, kpl.
P 18 75 06 51 1 indicator L.H. front indicator cngnaum AV G comp. Vordarblinker L. kpl.
8 1€ 4 37 60 4 Coppa cap de 8linkfenster
2 vo 48 0' 29 4 Lampada Lamp Ampoule Giahlampe
10 98 00 42 10 - Rosette Washer Rondelle Schelibe
" 18 10 30 60 1 Segnalatore di livelio Fuel gauge Jauge 3 essence Krattstoffanzeige
12 90 71 42 86 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
13 18 10 31 80 1 Ceppuccio Cap Capuchon Schutzkeppe
4 1% 4: g; ,Q? 1 L Trombe sbbinste Twin horn Avertisseurs jumeiés  Zwillingsignalhorn
15 1270856 41 1 Telerutiors lampeggio Flash relay A s de appel phare Lichthuperelals
16 17 74 30 00 1 Morsettiers fusibili Fuse box Botte & fusibles Sicherungsdose
17 17 74 31 00 1 Coperchio Cowv Couvercle Deckel
18 17 74 28 0 (] Furbill (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schmelzeinsatz (16 A)
19 98 20 26 30 2 Vite Screw Vis Schraube
20 96 0 02 05 2 Rosetia Washer Rordelle
Fil 9283 01 08 2 Dulo Nut Ecrou
22 18 75 D4 50 1 Bobina intermittenzs  Intermittence coil Bobine d i Intermit
23 17781200 2 Sostegno Bracket Etrier Stirze
24 177608 20 1 Intermitt. lampegg. intermi I. ter 1
28 1 76 86 80 1 Piastra fanalini Vote Plagu
26 18 74 09 B0 1 Fanaino poster. e st 5 . .1 & stop light comp. L-numnAR feu stop Ruek und Stoplicht, kpl
27 18 75 37 650 1 Frontate » Rucksirahler
8 193 45 02 23 2 Lamp. fanal, post. stop Tall light lamp Ampoute de lanter. AR Rucklichtglihlsmpe
29 18 74 82 BO 1 Fanalino targs Numberpiate light Ecleireur plaque de pol. l(onnnlehtmaucmo
30 18 74 17 50 1 i ouvercie ichtt
3 93480123 2 leu.d- per targs Numbarpiste lamp Amp. de plaque de pol. Kenn; mluhllmp'
32 91881102 i Aneilo passacevo Rubber grommet Guide cible Gummituile
33 92 63 01 06 ® Dado sutobloccante s-n lo:kmg nut Ecrou & autoblocage  Hutmutter
34 £8 00 02 06 13 Rosetts pis Rondelte Schel
» 18 78 38 60 1 Porta turgs e lampegy. wn: F‘ num.pl. holder Supp. clign. st pl. pol. Bliaker und Kennae. Halter
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36 2405 4312 T Vire Screw Vis Schraube
27 w3021 08 2 Rosetts dentelista Tooth washer Rondaell2 cantés Z2ahnschaibe
38 92 60 22 06 2 Dedo ut Ecrou Mutter
39 10 47 46 00 1 Pinstra portaterga Plate Plaque Platte
40 98 05 42 16 2 Vite Screw Vis Schr.
a1 95 1001 26 < Rosetta w Rondelle Schei
42 95 00 02 06 2 Rfosetta Wi Rondelte Scheibe
43 - 92630106 2 Dado sutobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocapr  Hutmuttor
aa 96 05 43 14 1 Vite Crew Vs Schraube
45 93 t1 00 60 ] Elemento eslastico Rubber pacer . nntlu #n caoutchouc Gummipuffer
48 98 06 43 16 4 Vite Screw Schraube
a7 98 10 01 4) 4 Rowetts Washer Rond!lll Scheibe
438 18 75 16 50 1 Indicat. pust. ds. $3.H. rear indicator Clignctant AR D Hii:terblinker R.
49 18 76 16 81 1 Indicat. post, sn. C.H. rasr indicator Clignotant AR G Hinterblinker L.
50 926024 10 2 Dsdo Nut Bcrou Mutter
1] 17 786 31 40 1 Cavo lampegg. poster. . Rear indicator cably  Fil ds clignotent AR Hinterblinkerleitung
82 17 74 71 50 i Gruppo cavl comp™ Cable w1 comp!, Fa'sceau complet Kabelbau
83 18 76 69 50 1 Cavi trombc Horns cable FII du avertissours Signaiharnieitung
54 13 60 96 60 12 Fascett, lamp Kabelibend
88 17 74 80 80 1 Cavi :u int, frizione a Cabie from clutch FI' d lmumpuu' Leitung von Kupplung-
teieruttore switch to relay embrayspe su releis schalter
88 18 74 78 80 1 Cavida valv. sconn.  Cable from fusebox Fil de boite fus. & Leitung von Sichsrungdose
o fanslino poster, 10 conn, & tali light connec, ot lanterne AR zu Anschluss und Ricklicht
87 18 75 98 80 1 Cavo masss interr, spia Earthing wire for side  F i de masse d'intarrup, Masseband fir Anzeigelicht-
POS. 8pp. laterale stand pliot light switch témolin bequille latér.  schaiter des Seitestinder
88 18 78 92 50 ] Cavo da 1 1 . Fil de centrale clignot. Leitung von Intermittenz
8 Cruscotto penel cable 4 tabiesu de bord 2u Instrumentbrett
59 18 76 99 60 ) Cavo mamas wpis folle Euth cable for idle- Fll de masse de 14moin Masssband fir Leeriaut
tachim, light end wpesdometer point mort-tech. anzeigelicht-1cchom.
18 76 84 80 1 Caviper disp, inserim, c.ou for coit apply  Fll pour dispositif Leitung tir Zundspute-
bobine devi fonctionnem. bobine  vorrichtu
8 17767240 1 Cavo da raddrize. (+) cum from rectitier Fil da récresseur (+ )  Leitung.von Gleichrichter
o fusiblie N, 6 {4+ 10 No. 6 tuse #fusible Nr. B {+) 7u Schmelzeinsatz Nr. £
62 1778 76 40 1 Cevo (ross) incruscot. R.H. Indicator ceble wu (mnl de tablesu de Leitung (rose) im Inst.brett
per lampaegg, da. {pink)} In instr. panel ur clignot, L 'ar Biinker, A,
a3 17 78 7 40 1 Cavo (verde-nero) in ~ L.M, Indicator cakile FIO (vcn-nom detabl. Laltungi(prin-schwarz) im
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64 1776 74 40 A\l Cavo massa spia tuci Earthing cable for Massband fur Blinkeranzelger
lampegg.-parch.-strurn. park, tr. lights . Parkinganzeiger und Instr, licht
65 17 76 78 40 1 Cavida luce cort. » -l from panel light @ tableau  Leltung fur Instr hrettlicht
interruttore cruscctto  to panel switch 4 interrup, de tebleau  zu Instr.brettscheiter
66 18 75 97 60 1 Cavicolleg. ind. liv. - Cable for tue! gauge - Leitung fur Kraftstoffanzeige -
alettr, - luca cort. olect. - panel light Elekt. - instr.brettiicht
67 18 75 98 850 1 Cavo spia press, olio a  Cable #'om oll g« s, Fil de témoin de press. Leitung fir Bldruckiicht zu
pia liv, freni - liv. benz. ismp to brake leve hulle & niveau de frain. Bremanivesu - Kraftstotfanzeige
t. el gauge Jouge
68 177473560 1 Cavi ~onness. 8 2 vie Cable for fuse box Fil de connex. bolte de Leitung fur Sichdoseanschiuss
& valv, @ fana!, post, connect. & tall iight fusibles - lanterns AR und Ruck!icht
65 13 76 82 00 2 puccio Protective .
70 12738t 00 1 ppuccio Protective Ci
71 17 76 60 00 1 Cappucclo Protective cap Capuchon Schutzkapg s
72 17 76 61 00 1 Connettoce [
73 17 74 88 80 1 Blocchetto Cable connector Ba, isison
74 17 74 89 50 1 B8locchetto Ceble connector Bague de liaison Kabetverbinder
7% 93 40 09 62 2 innesto *aston Faston joint Connexion “Faston’”” Anschiuss
76 93 40 08 63 1 Faston maschio Faston joint Connexion ""Faston”  "Faston™ Anschluss
77 93 40 09 63 2 Connettore Connection 8
8 17 74 04 80 \J Ghiera Ring nut Embout Haltering
9 17 74 03 O 1 Vite Scraw Vis Schraube
80 17 74 03 50 3 Spring Ressor ¢ Feder
81 17 74 03 61 3 Tubetto distanziale Spacer € i O
82 17 74 03 B2 3 ite crow Vis Schraube
17 74 04 81 1 Guarnizie o Gasker Joint Dichtung
84 17 74 0309 1 Passacavo @ 13 Rubber grommet @ 13 Douille en caout. @ 13 Gummititie @ 12
as 17 74 y5$ 08 1 Portalampadas con cavo Socket Ooullle d'smpoulie Lempenfassung
86 177403 10 1 Linguette di massa Contact Contact Kontaktstick
a7 17 7404 01 1 Zoccolo Socket Douille Anschiuss-stecker
as 17 74 04 04 1 Tappo per calotta Cep Couvercie Schutzdeckel
89 17 740308 2 Vite a: tofile Lenshesd screw Vis parker Blechschraube
90 17740327 1 Passacavo @ 7 Ruuber grommet @ 7 Douilleenceoui. @ 7 Gummitille @ 7
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